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โครงการวิจยัท่ี 2 
สื่อมัลติมีเดยีศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก 

 
1.  บทคัดย่อภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
 
ช่ือโครงการวิจัย (ภาษาไทย)  สื่อมัลติมีเดียศพัท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก  
 (ภาษาอังกฤษ) Thai Sign Language Multimedia Terminology in Assistive  
  Technology  
ได้รับทุนสนับสนุนการวิจัย ประจําปี 2555 จํานวนเงิน 203,000 บาท 
ระยะเวลาทําการวิจัย 1 ปี ต้ังแต่เดือน กรกฎาคม 2555 ถงึ มิถุนายน 2556 
ช่ือผู้วิจัย นางพรพรรณ์         สมบูรณ ์1   
 นายพฤหัส           ศุภจรรยา 2  
 นายสุวัฒน์ชัย        จันทร์เฮง 3 
 นางสาวธีราภรณ์     จิตวิริยธรรม 4  
 นางสาวสร้อยทอง  หยกสุริยันต์ 5  
 
 การศึกษาเป็นกระบวนการเรียนรู้ที่ช่วยพัฒนามนุษย์ แต่เหตุเพราะแตกต่างระหว่างบุคคล 
โดยเฉพาะคนพิการทางการได้ยินที่มีวัฒนธรรมการเรียนรู้ที่แตกต่างจากคนทั่วไป จึงจําเป็นที่ต้องมีการ
จัดกระบวนการเรียนรู้ที่สอดคล้องกับความสนใจและความสามารถของผู้เรียน และเน่ืองจาก เทคโนโลยี
สิ่งอํานวยความสะดวกเป็นอุปกรณ์หรือเครื่องมือที่จะช่วยให้คนพิการเข้าถึงข้อมูลข่าวสารและทํา
กิจกรรมต่างๆ เพ่ือการดํารงชีวิตอิสระ จึงควรเปิดโอกาสให้คนพิการมีความรู้เก่ียวกับเทคโนโลยีสิ่ง
อํานวยความสะดวก งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือพัฒนาส่ือมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยี
สิ่ ง อํานวยความสะดวกท่ีเหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยิน  โดยเป็นการวิจัยเ ชิงทดลอง 
(Experimental Research) แบบแผนการทดลองขั้นต้น (Pre-Experimental Design) แบบทดสอบ
ก่อน-หลังกลุ่มเดียว (One Group Pretest Posttest Design) มีขั้นตอนการดําเนินการวิจัย 3 ขั้นตอน
คือ 1) การจัดเตรียมโครงการวิจัย 2) การดําเนินการวิจัย ประกอบด้วย การทบทวนวรรณกรรม พัฒนา

                                                        
1 ปรัชญาดุษฎีบัณฑิต  สังกัดวิทยาลัยราชสุดา มหาวิทยาลัยมหิดล หมายเลขโทรศัพท์ 02-8895315-9 
2 Master of Art       สังกัดวิทยาลัยราชสุดา มหาวิทยาลัยมหิดล หมายเลขโทรศัพท์ 02-8895315-9 
3 ปรัชญาดุษฎีบัณฑิต  สังกัดวิทยาลัยราชสุดา มหาวิทยาลัยมหิดล หมายเลขโทรศัพท์ 02-8895315-9 
4 ศิลปศาสตรบัณฑิต  นักวิชาการอิสระ หมายเลขโทรศัพท์ 02-5317475 
5 ศิลปศาสตรบัณฑิต  สังกัดวิทยาลัยราชสุดา มหาวิทยาลัยมหิดล หมายเลขโทรศัพท์ 02-8895315-9 
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เน้ือหาสาระ สร้างและพัฒนาเครื่องมือวิจัย พัฒนาสื่อมัลติมีเดีย ประเมินสื่อโดยผู้เช่ียวชาญ สร้างและ
พัฒนาแบบทดสอบ และประเมินคุณภาพสื่อโดยกลุ่มตัวอย่าง และ 3) การรายงานผลการวิจัย กลุ่ม
ตัวอย่างในงานวิจัยน้ีมี 5 กลุ่ม ใช้การเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง (purposive sampling) กลุ่มที่ 1 
ประกอบด้วยผู้เช่ียวชาญด้านเน้ือหาสาระจํานวน 3 คน เก็บข้อมูลโดยใช้แบบประเมินเน้ือหาสาระ และ
แบบประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียทางการศึกษาสําหรับคนพิการทางการได้ยิน กลุ่มที่ 2 ประกอบด้วย
ผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อจํานวน 3 คน เก็บข้อมูลโดยใช้แบบประเมินลักษณะสื่อ และแบบประเมิน
คุณภาพสื่อมัลติมีเดียทางการศึกษาสําหรับคนพิการทางการได้ยิน กลุ่มที่ 3 ประกอบด้วยผู้เช่ียวชาญ
ภาษามือไทยจํานวน 3 คน เก็บข้อมูลโดยใช้แบบประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียทางการศึกษาสําหรับคน
พิการทางการได้ยิน กลุ่มที่ 4 ประกอบด้วย คนพิการทางการได้ยินที่กําลังศึกษาในระดับอุดมศึกษา/คน
พิการทางการได้ยินที่สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีขึ้นไป จํานวน 6 คน เก็บข้อมูลโดยใช้แบบสังเกต
ประกอบการสัมภาษณ์และบันทึกวีดีทัศน์ กลุ่มที่ 5 ประกอบด้วย คนพิการทางการได้ยินที่กําลังศึกษา
ในระดับอุดมศึกษา/คนพิการทางการได้ยินที่สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีขึ้นไป จํานวน 30 คน เก็บ
ข้อมูลโดยทดลองใช้สื่อ ทําแบบทดสอบ และสัมภาษณ์พร้อมบันทึกวีดีทัศน์ การวิเคราะห์ข้อมูลเชิง
ปริมาณใช้การหาการหาค่าความถ่ี (frequency) ค่าร้อยละ (percentage) ค่าเฉล่ีย (mean) ค่าความ
ยากง่าย (difficulty index) ค่าอํานาจจําแนก (discrimination index) และการวิเคราะห์ข้อมูลเชิง
คุณภาพใช้การหาค่าความถ่ีและการวิเคราะห์เน้ือหา (content analysis) 
 ผลการวิจัยได้สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก ที่ผ่านการ
ประเมินคุณภาพโดยกลุ่มตัวอย่างที่เป็นผู้เช่ียวชาญและคนพิการทางการได้ยิน ภายในสื่อมีเน้ือหา
เก่ียวกับศัพท์และคําอธิบายศัพท์ด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกจํานวน 103 คํา ที่ได้รับการ
ออกแบบให้เหมาะสมกับการเรียนรู้ของคนพิการทางการได้ยิน คือประกอบไปด้วยข้อความ รูปภาพ 
ภาพเคลื่อนไหว วีดีทัศน์ภาษามือไทย และแบบทดสอบ ที่ง่ายต่อการใช้งานและส่งเสริมการเรียนรู้ตาม
วัตถุประสงค์ นอกจากน้ี งานวิจัยน้ียังได้องค์ความรู้เก่ียวกับ ศัพท์ด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก 
การออกแบบสื่อมัลติมีเดียที่เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยิน กระบวนการพัฒนาสื่อมัลติมีเดียที่
เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยิน รูปแบบการแปลคําอธิบายศัพท์ที่เป็นข้อความให้เป็นภาษามือไทย 
เทคนิคการแปลคําอธิบายศัพท์ที่เป็นข้อความให้เป็นภาษามือไทย เทคนิคการบันทึกภาษามือไทยลงบน
กระดาษ และเทคนิคการถ่ายทําวีดีทัศน์ภาษามือไทย  
 ข้อเสนอแนะในการนําผลการวิจัยไปใช้ สามารถนําสื่อมัลติมีเดียที่ได้ไปใช้ประกอบการสอนหรือ
การอบรมให้กับคนพิการทางการได้ยิน ล่ามภาษามือ ผู้จดคําบรรยาย บุคลากรทางการศึกษาที่เก่ียวข้อง
กับการจัดการศึกษาสําหรับคนพิการทางการได้ยิน และผู้สนใจทั่วไป รวมทั้งองค์ความรู้ที่ได้จากการวิจัย 
สามารถนําไปขยายผลในการพัฒนาสื่อลักษณะเดียวกันให้กับคนพิการทางการได้ยินในหัวข้ออ่ืนๆ 
ข้อเสนอแนะสําหรับการวิจัยครั้งต่อไป ควรมีการพัฒนาส่ือที่เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยินบน
อุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ที่สะดวกต่อการพกพา เช่น สมาร์ทโฟน หรือ แท็บเล็ต เป็นต้น 
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คําสําคญั : สื่อมัลติมีเดีย / ภาษามือไทย / ศัพท์ภาษามือ / คนพิการทางการได้ยิน / เทคโนโลยีสิ่ง
อํานวยความสะดวก 
 
Abstract 

The education is the process of learning that leads human to development. 
However, because of the different learning ability of each person, especially for 
persons with hearing impairment, it is necessary to arrange the special education 
system per interest and capability of the learners. Since the assistive technology has 
brought comfort to persons with disabilities for accessing information and living 
independently, we shall provide them with an opportunity to know about these 
assistive technologies as well. This research aims to develop appropriate Thai sign 
language multimedia terminology in assistive technology for persons with hearing 
impairment. It is an experimental research which uses pre-experimental design and 
one-group pretest-posttest design with three big steps; firstly with research project 
preparation, secondly with research project conduction which includes literature 
review, contents and research tools development, multimedia development, 
multimedia assessment by expert and by persons with hearing impairment and test 
development, lastly with reporting of research project findings. Five groups of samples 
were selected by purposive sampling method. The first group consists of three content 
experts. Data were collected by using content and quality assessment forms. The 
second group consists of three media experts. Data were collected by using media 
characteristic and quality assessment forms. The third group consists of three Thai sign 
language experts. Data were collected by using quality assessment form. The fourth 
group consists of six undergraduate students and/or bachelor's degree holders with 
hearing impairment. Data were collected by observation form together with video 
recording. The last group consists of thirty undergraduate students and/or bachelor's 
degree holders with hearing impairment. Data were collected by multimedia trial, quiz, 
personal interview and video recording. Quantitative data analysis is made by using 
frequency, percentage, mean, difficulty index, discrimination index while qualitative 
data analysis is made by using frequency and content analysis. 
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The result of this research is a set of Thai sign language multimedia terminology 
in assistive technology for persons with hearing impairment. The research has passed 
its quality assessment by experts and hearing impairment persons from our sampling 
tested. The designed multimedia contains one hundred and three vocabularies with 
explanation about assistive technology. It is designed to suit persons with hearing 
impairment and consists of texts, images, animations, videos of Thai sign language and 
quiz which are easy to use and support through learning’s objectives. This research 
also has found knowledge about assistive technology terminology, multimedia 
designing and development process suitable for persons with hearing impairment, 
translation model and translation technique from text to Thai sign language, technique 
of recording Thai sign language on paper, and techniques for filming Thai sign language 
video. 

Recommendations for using results of this research are 1) using this multimedia 
set for advocating the classes or trainings courses for persons with hearing impairment, 
sign language interpreters, note taker, academia providing education for persons with 
hearing impairment, and others interested person as well 2) knowledge from this 
research can apply to developing multimedia for persons with hearing impairment in 
other subjects. In the future, research shall conduct multimedia development for 
persons with hearing impairment on mobile electronics which are convenient to carry 
such as smart phone or tablet applications. 

 
Key words: multimedia / Thai sign language / sign language terminology / persons with        
                hearing impairment / assistive technology 
 
2.  วัตถุประสงค ์
 

การวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือพัฒนาสื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวย
ความสะดวก 
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3.  ระเบียบวิธีดําเนนิการวิจัย 
 

การวิจัยน้ีเป็นการวิจัยเชิงทดลอง (Experimental Research) แบบแผนการทดลองขั้นตอน 
(Pre-Experimental Design) แบบทดสอบก่อน-หลังกลุ่มเดียว (One Group Pretest Posttest 
Design) มีเป้าหมายเพ่ือให้ได้สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกที่
เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยิน ผู้วิจัยกําหนดขั้นตอนการดําเนินการวิจัยและระเบียบวิธีวิจัยดังน้ี 
 
ขั้นตอนการดําเนนิการวิจัย 

เพ่ือใหก้ารวิจัยเป็นไปอย่างมปีระสทิธิภาพ และบรรลุวัตถปุระสงค์ที่กําหนดไว้ ผู้วิจยัได้กําหนด
ขั้นตอนการดําเนินการวิจัย 3 ขั้นตอน ดังน้ี 
 
ขั้นตอนที่ 1 การจัดเตรยีมโครงการวิจัย 
 เป็นการจัดเตรียมโครงการวิจัยอย่างเป็นระบบตามระเบียบวิธีการดําเนินการวิจัย  โดย
ศึกษาจากตํารา เอกสารวิชาการ บทความ รายงานการวิจัย และข้อมูลและสารสนเทศ ที่เก่ียวข้องกับคน
พิการทางการได้ยิน ภาษามือไทย การพัฒนาสื่อมลัติมีเดีย และเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก และนํา
ผลที่ได้จากการศึกษามาจัดทาํโครงร่างการวิจัย  นําเสนอของบประมาณสนับสนุนจากสํานักงาน
คณะกรรมการวิจัยแห่งชาติ และนําเสนอต่อคณะกรรมการจริยธรรมการวิจัยในคน 
 
ขั้นตอนที่ 2 การดําเนนิการวิจัย 

เป็นขั้นตอนที่ผู้วิจัยทําการทบทวนวรรณกรรม พัฒนาเน้ือหาสาระ สร้างและพัฒนา
เครื่องมือวิจัย พัฒนาสื่อมัลติมีเดีย ประเมินสื่อโดยผู้เช่ียวชาญ สร้างและพัฒนาแบบทดสอบ และ
ประเมินคุณภาพสื่อโดยกลุ่มตัวอย่าง ซึ่งแบ่งออกเป็น 7 ขั้นดังน้ี 

ขั้นที่ 1 การทบทวนวรรณกรรม เป็นการทบทวนวรรณกรรมที่เก่ียวข้องกับคนพิการ
ทางการได้ยิน ภาษามือและล่ามภาษามือ การพัฒนาสื่อมัลติมีเดีย เทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก 
และการประเมนิสื่อ โดยการวิเคราะห์เน้ือหา (content analysis) เพ่ือทราบแนวทางการผลิตสื่อ
มัลติมีเดียที่เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยิน และเพ่ือทราบเน้ือหาสาระด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวย
ความสะดวกที่จะนํามาพัฒนาเป็นศัพท์ภาษามือ 

ขั้นที ่ 2 การพัฒนาเนือ้หาสาระ เป็นการรวมรวมเน้ือหาสาระที่เก่ียวข้องกับเทคโนโลยี
สิ่งอํานวยความสะดวกจากขั้นที่ 1 นํามากําหนดวัตถุประสงค์การเรียนรู้ กําหนดศัพท์และคําอธิบาย
ศัพท์ที่เป็นภาษาไทยจํานวนประมาณ 100 คํา จัดกลุม่ศัพท์ตามลักษณะความพิการและตามลักษณะ
การใช้งาน นําศัพท์และคําอธิบายศัพท์ไปให้ผู้เช่ียวชาญด้านเน้ือหาสาระ 3 คนตรวจสอบและปรบัแก้
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ตามท่ีผู้เช่ียวชาญแนะนํา สง่ศัพท์ที่เป็นภาษาไทยให้โครงการท่ี 1 คือโครงการศัพท์ภาษามือไทยกลุ่ม
สาระเทคโนโลยีการศึกษา (Educational Technology Substance Thai Sign Language 
Terminology) ภายใต้แผนงานวิจัยเดียวกัน เพ่ือพัฒนาเป็นศัพท์ภาษามือไทยต่อไป ส่วนโครงการน้ี
ดําเนินการแปลคําอธิบายศัพท์จากภาษาไทยเป็นภาษามือไทยโดยผู้เช่ียวชาญด้านภาษามือไทยจํานวน 3 
คน ล่ามภาษามือไทยจํานวน 2 คน และผู้เช่ียวชาญด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกจํานวน 1 คน 
บันทึกวีดีทัศน์ภาษามือคําอธิบายศัพท์ฉบับร่าง นําวีดีทศัน์ภาษามือคําอธิบายศัพท์ฉบับร่างไปให้
ผู้เช่ียวชาญด้านภาษามือไทย 1 คน (ที่ไมใ่ช่ผู้เช่ียวชาญ 3 คนแรก) ตรวจสอบความถูกต้องของภาษามือ
และความสอดคล้องกับเน้ือหา ปรับแก้ภาษามือและเนื้อหาตามคําแนะนําของผู้เช่ียวชาญ แล้วจึงบันทึก
วีดีทัศน์ภาษามือคําอธิบายศัพท์ฉบับจริงจํานวนประมาณ 100 คํา 

ขั้นที ่ 3 การพัฒนาสื่อมัลติมีเดีย เป็นการนําผลที่ได้จากขั้นตอนที่ 1 และขั้นตอนที่ 2 
มาออกแบบรายละเอียดต่างๆ ที่จะปรากฏบนจอภาพและลักษณะการทํางานของสื่อที่เหมาะสมกับ
ความต้องการจําเป็นของคนพิการทางการได้ยิน จัดเตรียมภาพน่ิง ภาพเคลื่อนไหว และข้อความต่างๆ 
แล้วจึงพัฒนาสื่อมัลติมีเดียทีเ่หมาะสมกับคนพิการทางการได้ยิน 

ขั้นที่ 4  การสร้างและพัฒนาเครื่องมือวิจัย เป็นการนําผลที่ได้จากขัน้ที่ 3 มาพัฒนาแบบ
ประเมินสื่อ ซึง่แบ่งออกเป็นแบบประเมินเน้ือหาสาระ แบบประเมินลักษณะสื่อ และแบบสังเกต แล้ว
นําไปให้ผู้เช่ียวชาญด้านเน้ือหาสาระ และผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อตรวจสอบ หลังจากน้ันทําการ
ปรับปรุงแบบประเมินเน้ือหาสาระ แบบประเมินลักษณะสื่อ และแบบสังเกต ตามคําแนะนําของ
ผู้เช่ียวชาญ นอกจากน้ี ทําการปรับปรุงแบบประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียทางการศึกษาสําหรับคนพิการ
ทางการได้ยิน ของ ผคม ลิมปิพิพัฒน์ (2554) ให้เหมาะสมกับการนํามาใช้ในงานวิจัย 

ขั้นที่ 5 การประเมินสื่อโดยผู้เชี่ยวชาญ เป็นการนําสื่อที่พัฒนาได้จากขั้นตอนที่ 3 ไปให้
ผู้เช่ียวชาญด้านเนื้อหาสาระและผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อประเมิน โดยใช้แบบประเมินด้านเนื้อหา
สาระและแบบประเมินด้านลักษณะสื่อที่ได้จากขั้นตอนที่ 4 และปรับแก้สื่อตามคําแนะนําของ
ผู้เช่ียวชาญ 

ขั้นที่ 6 การสร้างและพัฒนาแบบทดสอบ เป็นการนําเน้ือหาสาระจากขั้นตอนที่ 2 มา
ออกแบบชุดคําถามและคําตอบแบบ 4 ตัวเลือก ที่ครอบคลุมเน้ือหาสาระในสื่อ โดยทําการกําหนด
จํานวนข้อ กําหนดนํ้าหนักวัตถุประสงค์แต่ละข้อ และคํานวณหาจํานวนข้อสอบสําหรบัวัตถุประสงค์แต่
ละข้อ แล้วจึงสร้างข้อสอบจํานวน 2 เท่า นําข้อสอบที่ได้ไปทดลองใช้กับประชากรท่ีไม่ใช่กลุ่มตัวอย่างที่
มีความรู้ในเนื้อหาจํานวน 30 คน วิเคราะห์แบบทดสอบทางสถิติโดยการหาค่าความยากง่ายและอํานาจ
จําแนก แล้วจึงคัดเลือกข้อสอบที่มีคุณภาพ 

ขั้นที่ 7 การประเมินคุณภาพสื่อโดยกลุ่มตัวอย่าง เป็นการนําสื่อที่ได้จากขั้นตอนที่ 5 ไป
ให้กลุ่มตัวอย่างทดลองใช้และปรับแก้ โดยครั้งแรกเป็นการให้กลุ่มตัวอย่าง จํานวน 1 คนทดลองใช้สื่อ 
และผู้วิจัยสังเกตการณ์ใช้งานพร้อมบันทึกผลลงในแบบสังเกตที่ได้จากขั้นตอนที่ 4 นําผลท่ีได้ไปปรับปรุง
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สื่อให้มีความเหมาะสมมากขึน้ ครั้งที ่2 นําสื่อที่ปรับปรุงไปให้กลุ่มตัวอย่างทดลองใช้จํานวน 5 คน และ
ผู้วิจัยสังเกตการใช้งานพร้อมบันทึกผลลงในแบบสังเกต นําผลที่ได้ไปปรับปรุงสื่อให้มีความเหมาะสมมาก
ขึ้น ครั้งที่ 3 นําสื่อที่ปรับแก้ไปให้กลุ่มตัวอย่างทดลองใช้จํานวน 30 คน และวัดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน
ของกลุ่มตัวอย่างด้วยแบบทดสอบที่ได้จากขั้นตอนที่ 6 และให้ผู้เช่ียวชาญด้านเน้ือหาสาระ ผู้เช่ียวชาญ
ด้านลักษณะสือ่ และผู้เช่ียวชาญด้านภาษามือไทย ประเมินสื่อลงในแบบประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดีย
ทางการศึกษาสําหรับคนพิการทางการได้ยินฉบับปรับปรุง และสรุปผลการวิจัย 
 จากรายละเอียดขั้นตอนการดําเนินการวิจัยข้างต้น สรุปได้ดังภาพที่  7-8 
 
ขั้นตอนที่ 3 การรายงานผลการวิจัย 
 เป็นการจัดทํารายงานผลการวิจัย นําเสนอรายงานผลการวิจัยต่อสํานักงานคณะกรรมการ
วิจัยแห่งชาติ และเผยแพร่ผลงานวิจัยในการประชุมวิชาการหรือตีพิมพ์ในวารสารทางวิชาการ 
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ปีที่ 1 ของการวิจัย 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

ภาพท่ี 7  ขั้นตอนการดําเนินการวิจัย ปีที่ 1 

2. การพัฒนาเนื้อหา
สาระ 

 
 

- กําหนดศัพท์และคําอธิบายศัพท์ด้านเทคโนโลยีส่ิง
อํานวยความสะดวกเป็นภาษาเขียนประมาณ 100 คํา 

- ให้ผู้เชี่ยวชาญด้านเนื้อหาสาระ 3 คนตรวจสอบและ
ปรับแก้ตามคําแนะนํา 

- จัดกลุ่มศัพท์ตามลักษณะความพิการและการใช้งาน 
- แปลคําอธิบายศัพท์จากภาษาเขียนเป็นภาษามือไทยโดย

ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษามือไทย 3 คน ล่ามภาษามือไทย 2 
คน และผู้เชี่ยวชาญด้านเทคโนโลยีส่ิงอํานวยความ
สะดวก 1 คน 

- บันทึกวีดีทัศน์ภาษามือคําอธิบายศัพท์ฉบับร่าง 
- นําวีดีทัศน์ภาษามือคําอธิบายศัพท์ฉบับร่างไปให้

ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษามือไทย 1 คน (ที่ไม่ใช่ผู้เชี่ยวชาญ 
3 คนแรก) ตรวจสอบความถูกต้องของภาษามือและ
ความสอดคล้องกับเนื้อหา 

- ปรับแก้ภาษามือ/เนื้อหาตามคําแนะนําของผู้เชี่ยวชาญ 
- บันทึกวีดีทัศน์ภาษามือคําอธิบายศัพท์ฉบับจริง 

- ศัพท์ที่เป็นภาษาเขยีนประมาณ 100 
คํา (ส่งให้โครงการท่ี 1 นําไปพัฒนา
เป็นศัพท์ภาษามือไทย) 

- คําอธิบายศัพท์ในรูปแบบวีดีทัศน์ภาษา
มือไทยประมาณ 100 คํา 

- หมวดหมู่ศัพท์ตามลักษณะความพิการ
และตามลักษณะการใช้งาน 

 

4.  การสร้างและ
พัฒนาเคร่ืองมือ
วิจัย 

- ออกแบบแบบประเมินเนื้อหาสาระ แบบประเมิน
ลักษณะส่ือ และแบบสังเกต 

- นําไปให้ผู้เชี่ยวชาญด้านเน้ือหาสาระและผู้เชี่ยวชาญด้าน
ลักษณะส่ือตรวจสอบและปรับแก้ 

- ปรับปรุงแบบประเมินคุณภาพส่ือมัลติมีเดียทาง
การศึกษาสําหรับคนพิการทางการได้ยิน ของ ผคม  
ลิมปิพิพัฒน์ (2554) ให้เหมาะสมกับการนํามาใช้ใน
งานวิจัย 

- แบบประเมินเนื้อหาสาระ  
- แบบประเมินลักษณะส่ือ  
- แบบสังเกต 
- แบบประเมินคุณภาพส่ือมัลติมีเดียทาง

การศึกษาสําหรับคนพิการทางการได้
ยินฉบับปรับปรุง 

 

3.  การพัฒนาส่ือ
มัลติมีเดีย 

-  ออกแบบรายละเอียดต่างๆ ที่จะปรากฏบนจอภาพ และ
ลักษณะการทํางาน 

- จัดเตรียมภาพนิ่ง ภาพเคล่ือนไหว ข้อความต่างๆ  
- พัฒนาส่ือมัลติมีเดีย 

- ส่ือมัลติมีเดียขั้นต้น 
 

-  ทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้องกับคนพิการทางการได้ยิน 
ภาษามือไทยและล่ามภาษามือไทย การพัฒนาส่ือ
มัลติมีเดีย เทคโนโลยีส่ิงอํานวยความสะดวก และการ
ประเมินส่ือ โดยใช้วิธีวิเคราะห์เนื้อหา (Content 
Analysis) 

1. การทบทวน
วรรณกรรม 

- แนวทางการพัฒนาส่ือมัลติมีเดียที่
เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยิน 

- เนื้อหาสาระด้านเทคโนโลยีส่ิงอํานวย
ความสะดวกที่จะนํามาพัฒนาเป็นศัพท์
ภาษามือ 

     ขั้นตอน         กระบวนการ           ผลที่ได้ 
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ปีที่ 2 ของการวิจัย 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ภาพท่ี 8  ขั้นตอนการดําเนินการวิจัย ปีที่ 2 
 

 
 
 
 

    ขั้นตอน                 กระบวนการ                  ผลที่ได้ 

-  ผู้เชี่ยวชาญด้านเน้ือหาสาระประเมินเนื้อหาสาระลงใน
แบบประเมินเนื้อหาสาระ 

-  ผู้เชี่ยวชาญด้านลักษณะส่ือประเมินส่ือลงในแบบ
ประเมินลักษณะส่ือ 

- ปรับแก้ส่ือตามคําแนะนําของผู้เชี่ยวชาญ 
 

- ส่ือมัลติมีเดียที่ผ่านการประเมินโดย
ผู้เชี่ยวชาญ 

 

5.  การประเมินส่ือ
โดยผู้เชี่ยวชาญ 

7.  การประเมิน
คุณภาพส่ือโดย
กลุ่มตัวอย่าง  

- ส่ือมัลติมีเดียที่ผ่านการประเมินโดย
กลุ่มตัวอย่างที่เป็นคนพิการทางการได้
ยินและผู้เชี่ยวชาญ 

- ให้กลุ่มตัวอย่างท่ีเป็นคนพิการทางการได้ยิน 1 คน
ทดลองใช้ส่ือ บันทึกผลในแบบสังเกต และปรับปรุงส่ือ 

- ให้กลุ่มตัวอย่างท่ีเป็นคนพิการทางการได้ยิน 5 คน
ทดลองใช้ส่ือ บันทึกผลในแบบสังเกต และปรับปรุงส่ือ 

- ให้กลุ่มตัวอย่างท่ีเป็นคนพิการทางการได้ยินประมาณ 
30 คนทดลองใช้ส่ือ วัดผลสัมฤทธิ์จากแบบทดสอบ 

- ให้ผู้เชี่ยวชาญท้ัง 3 กลุ่มประเมินส่ือลงในแบบประเมิน
คุณภาพส่ือมัลติมีเดียทางการศึกษาสําหรับคนพิการ
ทางการได้ยินฉบับปรับปรุง 

6.  การพัฒนา
แบบทดสอบ     

 

- สร้างข้อสอบและนําไปทดลองใช้กับประชากรท่ีไม่ใช่
กลุ่มตัวอย่างท่ีรู้เนื้อหาจํานวนประมาณ 30 คน 

- นําผลที่ได้มาหาค่าความยากง่ายและอํานาจจําแนกของ
ข้อสอบ 

- คัดเลือกข้อสอบที่มีคุณภาพนําไปบรรจุในส่ือ 

- แบบทดสอบท่ีนําไปบรรจุในส่ือ 
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ระเบียบวิธีวิจัย 
เพ่ือให้การวิจัยมีประสิทธิผลสงูสุดและสอดคล้องตามวัตถุประสงค์ของการวิจัย ผู้วิจัยได้

กําหนดระเบียบวิธีวิจัย ซึ่งประกอบด้วย แผนแบบการวิจัย ประชากร กลุ่มตัวอย่าง ตัวแปรที่ศึกษา 
เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย การสร้างและพัฒนาเคร่ืองมือ การเก็บรวบรวมข้อมูล การวิเคราะห์ข้อมูล และ
สถิติที่ใช้ในการวิจัย ซึ่งมีรายละเอียดดังน้ี 
 
แผนแบบการวิจัย 

การวิจัยน้ีเป็นการวิจัยเชิงทดลอง (Experimental Research) แบบแผนการทดลองขั้นต้น 
(Pre-Experimental Design) แบบทดสอบก่อน-หลังกลุ่มเดียว (One Group Pretest Posttest 
Design) มีเป้าหมายเพ่ือพัฒนาสื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกที่
เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยินตามกรอบแนวคิดในการวิจัย  
 
ประชากร 

ประชากรที่ใช้ในการศึกษาวิจัย แบ่งออกเป็น 2 กลุ่มดังน้ี 
1. กลุ่มที ่1 ผู้เช่ียวชาญ ประกอบด้วยผู้เช่ียวชาญด้านเน้ือหาสาระ ผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อ 

ผู้เช่ียวชาญด้านภาษามือไทย ประชากรกลุ่มน้ีจะเป็นผูใ้ห้ข้อมูลที่เก่ียวข้องกับการพัฒนาสื่อมัลติมีเดีย
และคุณภาพของสื่อมัลติมีเดียที่ได้ 

2. กลุ่มที ่ 2 คนพิการทางการได้ยิน ประกอบด้วย คนพิการทางการได้ยินที่กําลังศึกษาใน
ระดับอุดมศึกษา/คนพิการทางการได้ยินที่สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีขึ้นไป ประชากรกลุ่มน้ีจะ
เป็นผู้ทดสอบสือ่และให้ข้อมลูที่เก่ียวข้องกับคุณภาพของสื่อ 
 
กลุ่มตัวอย่าง 

กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการศึกษาวิจัย แบ่งออกเป็น 2 กลุ่มตามกลุ่มประชากรดังน้ี 
1. กลุ่มที่ 1 ผู้เช่ียวชาญ ประกอบด้วยผู้เช่ียวชาญด้านเน้ือหาสาระ 3 คน ผู้เช่ียวชาญด้าน

ลักษณะสื่อ 3 คน ผู้เช่ียวชาญด้านภาษามือไทย 3 คน รวม 9 คน ใช้การเลือกตัวอย่างแบบเจาะจง 
(purposive sampling) จากกลุ่มประชากร และมีหลักเกณฑ์การเลือกดังน้ี 

1.1 กรณีที่เป็นผู้เช่ียวชาญด้านเน้ือหาสาระ เป็นผู้สําเร็จการศกึษาระดับปริญญาโทขึ้นไป 
และมีประสบการณ์การสอนหรือการทาํงานที่เก่ียวข้องกับเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกมากว่า 5 ปี 

1.2 กรณีที่เป็นผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อ เป็นผู้สําเร็จการศกึษาระดับปริญญาโทขึ้นไป 
และมีประสบการณ์การทํางานที่เก่ียวข้องกับการพัฒนาสื่อสําหรับคนพิการทางการได้ยินมากกว่า 5 ปี 
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1.3 กรณีที่ เป็นผู้ เ ช่ียวชาญด้านภาษามือไทย เป็นคนพิการทางการได้ยินที่สําเร็จ
การศึกษาระดับปริญญาโทข้ึนไป และมีประสบการณ์การสอนหรือการทํางานที่เก่ียวข้องกับเทคโนโลยี
สิ่งอํานวยความสะดวกมากว่า 5 ปี 

2. กลุ่มที่ 2 คนพิการทางการได้ยิน จํานวนประมาณ 36 คน ใช้การเลือกตัวอย่างแบบเจาะจง 
(purposive sampling) จากกลุ่มประชากร และมีหลักเกณฑ์การเลือกกลุ่มตัวอย่างคือ เป็นคนพิการ
ทางการได้ยินที่กําลังศึกษาในระดับอุดมศึกษา/คนพิการทางการได้ยินที่สําเร็จการศึกษาระดับปริญญา
ตรีขึ้นไป 
 
ตัวแปรที่ศึกษา 

ตัวแปรที่ใช้ในการศึกษาวิจัยครั้งน้ี   ประกอบด้วยตัวแปรพ้ืนฐานและตัวแปรที่ศึกษา  ซึ่งมี
รายละเอียด ดังน้ี 

1. ตัวแปรพ้ืนฐาน คือ   ตัวแปรที่เก่ียวกับสถานภาพส่วนตัวของผู้ให้ข้อมูล   ได้แก่ เพศ อายุ 
ระดับการได้ยิน การใช้ภาษามือไทย การใช้ภาษาไทย การใช้คอมพิวเตอร์ 

2. ตัวแปรที่ศึกษา คือ ตัวแปรที่เก่ียวข้องกับการพัฒนาสื่อมลัติมีเดีย ที่ได้จากการทบทวน
วรรณกรรม ความเห็นของผูเ้ช่ียวชาญด้านเนื้อหาสาระ ความคิดเหน็ของผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อ ความ
คิดเห็นของผู้เช่ียวชาญภาษามอืไทย และจากการประเมินคณุภาพสื่อโดยผูเ้ช่ียวชาญและคนพิการทางการ
ได้ยิน  
 
เครื่องมือทีใ่ชใ้นการวิจัย 
 การศึกษาวิจัยน้ี ใช้เครื่องมือ 5 ชุด ในการเก็บรวบรวมข้อมูลดังน้ี 

1. แบบประเมินเนื้อหาสาระ พัฒนามาจากการทบทวนวรรณกรรม ใช้เก็บข้อมูลจาก
ผู้เช่ียวชาญด้านเนื้อหาสาระ เพ่ือทราบความคิดเห็นเก่ียวกับความสอดคล้องของเน้ือหาสาระกับ
วัตถุประสงค์ และความเหมาะสมของเน้ือหาสาระกับกลุ่มเป้าหมาย ประกอบไปด้วย 4 ส่วน ดังน้ี 

ส่วนที่ 1 เป็นส่วนแสดงข้อมูลเก่ียวกับ ประเภทของสื่อ ช่ือเรื่อง หมวดวิชา ระดับช้ันของ
ผู้เรียน เน้ือหาโดยย่อ วัตถุประสงค์ และความสามารถที่มีมาก่อนของผู้ใช้สื่อ 

ส่วนที่ 2 เป็นส่วนประเมินคุณสมบัติของสื่อในด้าน ความครบถ้วนถูกต้อง ความชัดเจน 
ลําดับการนําเสนอ ความสอดคล้อง/สัมพันธ์ระหว่างตัวอย่างหรือกิจกรรมกับเน้ือหาและสนับสนุนเน้ือหา
ให้กระจ่างน่าสนใจ ความเหมาะสมกับกลุ่มเป้าหมายและตรงตามวัตถุประสงค์ จํานวน 5 ข้อ  โดย
ลักษณะของคําถามเป็นแบบมาตราส่วนประมาณค่าจัดอันดับ 4 ระดับ มีรายละเอียดดังน้ี 

ดีมาก หมายถึง เห็นด้วยว่าข้อความน้ันเป็นคุณสมบัติของสื่อด้านเน้ือหาที่ดีมาก 
มีค่านํ้าหนัก 4 คะแนน 
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ดี หมายถึง เห็นด้วยว่าข้อความน้ันเป็นคุณสมบัติของสื่อด้านเน้ือหาท่ีดี มีค่า
นํ้าหนัก 3 คะแนน 

ปานกลาง หมายถึง เห็นด้วยว่าข้อความน้ันเป็นคุณสมบัติของสื่อด้านเน้ือหาที่ดี
ปานกลาง มีค่านํ้าหนัก 2 คะแนน 

น้อย หมายถึง เห็นด้วยว่าข้อความน้ันเป็นคุณสมบัติของสือ่ด้านเน้ือหาที่ดีน้อย มี
ค่านํ้าหนัก 1 คะแนน 

และให้เติมคําในช่องว่างเกี่ยวกับข้อสังเกตในแต่ละข้อคําถาม 
ส่วนที่ 3 เป็นข้อคิดเห็นเก่ียวกับจุดเด่นของสื่อ จุดด้อยของสื่อ และข้อคิดเห็น/เสนอแนะ 

ลักษณะเป็นแบบสอบถามปลายเปิด (open ended questions) จํานวน 3 ข้อ 
ส่วนที่ 4 เป็นการสรุปผลการประเมินว่าสื่อน้ันสมควรนําไปใช้หรือไม่สมควรนําไปใช้หรือให้

ดําเนินการอ่ืนๆ ลักษณะแบบสอบถามเป็นแบบตรวจสอบรายการ (check-list) จํานวน 1 ข้อ 
รายละเอียดของแบบประเมินเน้ือหาสาระปรากฏในภาคผนวก ฌ 

2. แบบประเมินลักษณะสื่อ พัฒนามาจากการทบทวนวรรณกรรม ใช้เก็บขอ้มูลจาก
ผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อ เพ่ือทราบความคิดเห็นเก่ียวกับลักษณะสื่อ มาตรฐานการออกแบบ 
มาตรฐานทางเทคนิควิธี มาตรฐานความงาม และความเหมาะสมของสื่อกับกลุ่มเป้าหมายรวมทั้งความ
ตรงตามวัตถุประสงค์ ประกอบไปด้วย 4 สว่น ดังน้ี 

ส่วนที่ 1 เป็นสว่นแสดงข้อมูลเก่ียวกับ ประเภทของสื่อ ช่ือเรื่อง หมวดวิชา ระดับช้ันของ
ผู้เรียน เน้ือหาโดยย่อ วัตถุประสงค์ และความสามารถทีม่ีมาก่อนของผู้ใช้สื่อ 

ส่วนที่ 2 เป็นส่วนประเมินคุณสมบัติของสื่อในด้าน ลักษณะสื่อ มาตรฐานการออกแบบ 
มาตรฐานทางเทคนิควิธี มาตรฐานความงาม และความเหมาะสมของสื่อกับกลุ่มเป้าหมายรวมทั้งความ
ตรงตามวัตถุประสงค์ จํานวน 22 ข้อ  โดยลักษณะของคําถามเป็นแบบมาตราส่วนประมาณค่าจัดอันดับ 
4 ระดับ มีรายละเอียดดังน้ี 

ดีมาก หมายถึง เห็นด้วยว่าข้อความน้ันเป็นคุณลักษณะของสื่อที่ดีมาก มีค่า
นํ้าหนัก 4 คะแนน 

ดี หมายถึง เห็นด้วยว่าข้อความน้ันเป็นคุณลักษณะของสื่อที่ดี มีค่านํ้าหนัก 3 
คะแนน 

ปานกลาง หมายถึง เห็นด้วยว่าข้อความน้ันเป็นคุณลักษณะของสื่อที่ดีปานกลาง 
มีค่านํ้าหนัก 2 คะแนน 

น้อย หมายถึง เห็นด้วยว่าข้อความน้ันเป็นคุณลักษณะของสื่อที่ดีน้อย มีค่า
นํ้าหนัก 1 คะแนน 

และให้เติมคําในช่องว่างเกี่ยวกับข้อสังเกตในแต่ละข้อคําถาม 
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ส่วนที่ 3 เป็นข้อคิดเห็นเก่ียวกับจุดเด่นของสื่อ จุดด้อยของสื่อ และข้อคิดเห็น/เสนอแนะ 
ลักษณะเป็นแบบสอบถามปลายเปิด (open ended questions) จํานวน 3 ข้อ 

ส่วนที่ 4 เป็นการสรุปผลการประเมินว่าสื่อน้ันสมควรนําไปใช้หรือไม่สมควรนําไปใช้หรือให้
ดําเนินการอ่ืนๆ ลักษณะแบบสอบถามเป็นแบบตรวจสอบรายการ (check-list) จํานวน 1 ข้อ 

รายละเอียดของแบบประเมินลักษณะสื่อปรากฏในภาคผนวก ญ 
3. แบบสังเกต พัฒนามาจากการทบทวนวรรณกรรม ใช้เก็บข้อมูลจากการสังเกตการใช้สื่อ

ของกลุ่มตัวอย่างโดยผู้วิจัย เพ่ือทราบลักษณะความยากง่ายในการใช้งาน ความน่าสนใจของสื่อ และ
ความเหมาะสมของระยะเวลาที่ใช้ ประกอบไปด้วย 4 ส่วน ดังน้ี 

ส่วนที่ 1 เป็นสว่นแสดงข้อมูลเก่ียวกับ ประเภทของสื่อ ช่ือเรื่อง หมวดวิชา ระดับช้ันของ
ผู้เรียน เน้ือหาโดยย่อ วัตถุประสงค์ และความสามารถทีม่ีมาก่อนของผู้ใช้สื่อ 

ส่วนที่ 2 เป็นส่วนบันทึกขอ้มูลส่วนตัวของกลุ่มตัวอย่าง ประกอบด้วย เพศ อายุ ระดับ
การศึกษา ระดับการได้ยิน และอาชีพ 

ส่วนที่ 3 เป็นส่วนบันทึกการสังเกตการใช้งานของกลุ่มตัวอย่าง ประกอบด้วย ความยาก
ง่ายในการใช้งาน ความน่าสนใจของสื่อ ความเหมาะสมของระยะเวลาที่ใช้ และความเหมาะสมของสื่อ
กับกลุ่มเป้าหมายรวมทั้งความตรงตามวัตถุประสงค์จํานวน 7 ข้อ  โดยลักษณะของคําถามเป็นแบบ
มาตราส่วนประมาณค่าจัดอันดับ 4 ระดับ มีรายละเอียดดังน้ี 

ดีมาก หมายถึง เห็นด้วยว่าข้อความน้ันเป็นคุณลักษณะของสื่อที่ดีมาก มีค่า
นํ้าหนัก 4 คะแนน 

ดี หมายถึง เห็นด้วยว่าข้อความน้ันเป็นคุณลักษณะของสื่อที่ดี มีค่านํ้าหนัก 3 
คะแนน 

ปานกลาง หมายถึง เห็นด้วยว่าข้อความน้ันเป็นคุณลักษณะของสื่อที่ดีปานกลาง 
มีค่านํ้าหนัก 2 คะแนน 

น้อย หมายถึง เห็นด้วยว่าข้อความน้ันเป็นคุณลักษณะของสื่อที่ดีน้อย มีค่า
นํ้าหนัก 1 คะแนน 

และให้เติมคําในช่องว่างเกี่ยวกับข้อสังเกตในแต่ละข้อคําถาม 
ส่วนที่ 4 เป็นข้อคิดเห็นเก่ียวกับจุดเด่นของสื่อ จุดด้อยของสื่อ และข้อคิดเห็น/เสนอแนะ 

ลักษณะเป็นแบบสอบถามปลายเปิด (open ended questions) จํานวน 3 ข้อ 
ส่วนที่ 5 เป็นการสรุปผลการประเมินว่าสื่อน้ันสมควรนําไปใช้หรือไม่สมควรนําไปใช้หรือให้

ดําเนินการอ่ืนๆ ลักษณะแบบสอบถามเป็นแบบตรวจสอบรายการ (check-list) จํานวน 1 ข้อ 
รายละเอียดของแบบสังเกตปรากฏในภาคผนวก ฎ 
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4. แบบทดสอบ พัฒนามาจากเน้ือหาสาระ เป็นการออกแบบชุดคําถาม และคําตอบแบบ 4 
ตัวเลือก ที่ครอบคลุมเน้ือหาสาระที่ปรากฏในสื่อ ใช้วัดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของกลุ่มตัวอย่าง แบ่ง
ออกเป็น 3 ชุดตามวัตถุประสงค์การเรียนรู้ ชุดละ 10 ข้อ รวม 30 ข้อ  

รายละเอียดของแบบทดสอบปรากฏในภาคผนวก ฏ 
5.  แบบประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียทางการศึกษาสําหรับคนพิการทางการได้ยิน พัฒนา

โดยอ้างอิงจากแบบสอบถามของ ผคม ลิมปิพิพัฒน์ (2554) จากนั้นให้ผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อ
ตรวจสอบ และปรับปรุงแบบประเมินให้สมบูรณ์ แบบประเมินมี 4 ส่วน คือ 

ส่วนที่ 1 สถานภาพทั่วไปของผู้ประเมิน แสดงข้อมูลเก่ียวกับ เพศ อายุ ระดับการได้ยิน 
การใช้ภาษามือไทย การใช้ภาษาไทย และการใช้คอมพิวเตอร์ จํานวน 6 ข้อ 

ส่วนที่ 2 การประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดีย จําแนกเป็น 10 ด้าน ได้แก่ ด้านเน้ือหา ด้านสื่อ
ภาพน่ิงและภาพเคลื่อนไหว ด้านการใช้ภาษาข้อความ ด้านการใช้ภาษามือ ด้านการออกแบบ ด้าน
กิจกรรมประกอบบทเรียน ด้านแบบฝึกหัด ด้านแบบทดสอบ ด้านการนําเสนอ และด้านปฏิสัมพันธ์กับ
ผู้ใช้ โดยมีลักษณะของคําถามเป็นแบบมาตราส่วนประมาณค่าจัดอันดับ 6 ระดับ  จํานวน 69 ข้อ 

ส่วนที่ 3 ข้อคําถามปลายเปิด (open ended questions)  ประกอบไปด้วยข้อคิดเห็น
เก่ียวกับจุดเด่นของสื่อ จุดด้อยของสื่อ และข้อคิดเห็น/เสนอแนะ จํานวน 3 ข้อ 

ส่วนที่ 4 เป็นการสรุปผลการประเมินว่าสื่อน้ันสมควรนําไปใช้หรือไม่สมควรนําไปใช้หรือให้
ดําเนินการอ่ืนๆ ลักษณะแบบสอบถามเป็นแบบตรวจสอบรายการ (check-list) จํานวน 1 ข้อ 

รายละเอียดของแบบประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียทางการศึกษาสําหรบัคนพิการทางการ
ได้ยิน ปรากฏในภาคผนวก ฐ 
 
การสรา้งและพัฒนาเคร่ืองมือ 

ผู้วิจัยได้ดําเนินการสร้างและพัฒนาเคร่ืองมือที่ใช้ในการศึกษาวิจัย ดังน้ี 
1. แบบประเมินเนื้อหาสาระ ใช้เก็บข้อมูลจากผู้เช่ียวชาญด้านเน้ือหาสาระ เพ่ือทราบความ

คิดเห็นเก่ียวกับเน้ือหาสาระที่ปรากฏในสื่อ มีขั้นตอนในการสร้างและพัฒนาดังน้ี 
1.1  พัฒนาโดยอ้างอิงจากกระบวนการประเมินผลสื่อการเรียนการสอน (วชิราพร 

อัจฉริยโกศล, 2536) 
1.2 ให้ผู้เช่ียวชาญด้านเน้ือหาสาระตรวจสอบและปรับแก้ตามคําแนะนํา 

2. แบบประเมินลักษณะสื่อ ใช้เก็บข้อมูลจากผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสือ่ เพ่ือทราบความ
คิดเห็นเก่ียวกับลักษณะสื่อ มีขั้นตอนในการสร้างและพัฒนาดังน้ี 

2.1  พัฒนาโดยอ้างอิงจากกระบวนการประเมินผลสื่อการเรียนการสอน (วชิราพร 
อัจฉริยโกศล, 2536) 

2.2 ให้ผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสือ่ตรวจสอบและปรับแก้ตามคําแนะนํา 



79 

 

3. แบบสังเกต ใช้เก็บข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่าง เพ่ือทราบความเหมาะสมในการใช้สื่อกับกลุ่ม
ตัวอย่าง มีขั้นตอนในการสร้างและพัฒนาดังน้ี 

3.1  พัฒนาโดยอ้างอิงจากกระบวนการประเมินผลสื่อการเรียนการสอน (วชิราพร 
อัจฉริยโกศล, 2536) 

3.2 ให้ผู้เช่ียวชาญด้านเน้ือหาสาระและผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อตรวจสอบและปรับแก้
ตามคําแนะนํา 

4. แบบทดสอบ ใช้เก็บข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างโดยให้ทดลองใช้สื่อและให้ทําแบบทดสอบแล้ว
จึงวัดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน มีขั้นตอนในการสร้างและพัฒนาดังน้ี 

4.1 กําหนดจํานวนข้อสอบ  
4.2 กําหนดนํ้าหนักของวัตถุประสงค์แต่ละข้อและคํานวณหาจํานวนข้อสอบสําหรับ

วัตถุประสงค์แต่ละข้อน้ัน 
4.3 สร้างข้อสอบจํานวน 2 เท่าสําหรับวัตถุประสงค์แต่ละข้อและตรวจสอบแก้ไขให้

ถูกต้อง  
4.4 นําข้อสอบที่ได้ไปทดลองใช้กับประชากรที่ไม่ใช่กลุ่มตัวอย่างแต่มีความรู้เน้ือหาในส่ือ

จํานวนประมาณ 30 คน 
4.5 วิเคราะห์แบบทดสอบทางสถิติโดยหาค่าความยากง่ายและอํานาจจําแนก 
4.6 คัดเลือกข้อสอบที่มีคุณภาพ คือมีค่าความยากง่ายระหว่าง 0.20-0.80 และมีค่า

อํานาจจําแนกอยู่ระหว่าง 0.20-1.00 
5.  แบบประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียทางการศึกษาสําหรับคนพิการทางการได้ยิน ใช้เก็บ

ข้อมูลจากผู้เช่ียวชาญด้านเนื้อหาสาระ ผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อ และผู้เช่ียวชาญด้านภาษามือไทย มี
ขั้นตอนในการสร้างและพัฒนาดังน้ี 

 5.1 พัฒนาโดยอ้างอิงจากแบบประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียทางการศึกษาสําหรับคนพิการ
ทางการได้ยิน (ผคม ลิมปิพิพัฒน์, 2554) 

 5.2 ให้ผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อตรวจสอบตรวจสอบ และปรับปรุงแบบประเมินให้
สมบูรณ์   

 
การเก็บรวบรวมข้อมูล 

การเก็บรวบรวมข้อมูลจากแบบประเมินเน้ือหาสาระ แบบประเมินลักษณะสื่อ แบบประเมิน
คุณภาพสื่อมัลติมีเดียทางการศึกษาสําหรับคนพิการทางการได้ยิน แบบสังเกต และแบบทดสอบ ผู้วิจัย
ดําเนินการดังน้ี 
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1. การเก็บรวบรวมข้อมูลจากผู้เช่ียวชาญด้านเน้ือหาสาระ โดยแบบประเมินเน้ือหาสาระ และ
แบบประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียทางการศึกษาสําหรับคนพิการทางการได้ยินฉบับปรับปรุง ผู้วิจัย
ดําเนินการดังน้ี 

1.1 ผู้วิจัยประสานงานกับผู้เช่ียวชาญด้านเน้ือหาสาระและนัดหมายช่วงเวลาที่จะเก็บ
ข้อมูล 

1.2 ผู้วิจัยขอหนังสือเชิญจากหน่วยงาน เพ่ือเรียนเชิญเป็นผู้เช่ียวชาญตรวจสอบเน้ือหา
สาระ 

1.3 ผู้วิจัยส่งหนังสือเชิญ แบบประเมินเน้ือหาสาระ และแฟ้มข้อมูลเน้ือหาสาระที่เป็น
ศัพท์ คําอธิบายศัพท์ด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกและตัวอย่างภาพประกอบ ไปให้ผู้เช่ียวชาญ
เน้ือหาสาระประเมิน 

1.4 ผู้วิจัยรอรับผลการประเมินเน้ือหาสาระ  

1.5 ผู้วิจัยส่งแบบประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียทางการศึกษาสําหรับคนพิการทางการได้
ยินฉบับปรับปรุง และซีดีที่บรรจุสื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกไป
ให้ผู้เช่ียวชาญเน้ือหาสาระประเมิน 

1.6 ผู้วิจัยรับผลการประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดีย 
2. การเก็บรวบรวมข้อมูลจากผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อ โดยใช้แบบประเมินลักษณะสื่อ และ

แบบประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียทางการศึกษาสําหรับคนพิการทางการได้ยินฉบับปรับปรุง ผู้วิจัย
ดําเนินการดังน้ี 

2.1 ผู้วิจัยประสานงานกับผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อและนัดหมายช่วงเวลาที่จะเก็บ
ข้อมูล 

2.2 ผู้วิจัยขอหนังสือเชิญจากหน่วยงาน เพ่ือเรียนเชิญเป็นผู้เช่ียวชาญตรวจสอบลักษณะ
สื่อ 

2.3 ผู้วิจัยส่งหนังสือเชิญ แบบประเมินลักษณะสื่อ และซีดีที่บรรจุสื่อไปให้ผู้เช่ียวชาญ
เน้ือหาสาระประเมิน 

2.4 ผู้วิจัยรับผลการประเมินด้านลักษณะสื่อ 

2.5 ผู้วิจัยส่งแบบประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียทางการศึกษาสําหรับคนพิการทางการได้
ยินฉบับปรับปรุง และซีดีที่บรรจุสื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกไป
ให้ผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อประเมิน 

2.6 ผู้วิจัยรับผลการประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดีย 
3. การเก็บรวบรวมข้อมูลจากผู้เช่ียวชาญภาษามือไทย โดยใช้แบบประเมินคุณภาพสื่อ

มัลติมีเดียทางการศึกษาสําหรับคนพิการทางการได้ยิน  ผู้วิจัยดําเนินการดังน้ี 
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3.1  ผู้วิจัยประสานงานกับผู้เช่ียวชาญภาษามือไทยและนัดหมายช่วงเวลาที่จะเก็บข้อมูล 
3.2  ผู้วิจัยขอหนังสือเชิญจากหน่วยงาน เพ่ือเรียนเชิญเป็นผู้เช่ียวชาญตรวจสอบภาษามือ 
3.3  ผู้วิจัยนําหนังสือเชิญ แบบประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียทางการศึกษาสําหรับคน

พิการทางการได้ยิน และซีดีที่บรรจุสื่อไปให้ผู้เช่ียวชาญเน้ือหาสาระประเมิน 
3.4  ผู้วิจัยรอรับผลการประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดีย 

4. การเก็บรวบรวมข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างที่เป็นคนพิการทางการได้ยิน โดยใช้แบบสังเกต 
ผู้วิจัยดําเนินการดังน้ี 

4.1 ผู้วิจัยประกาศเชิญชวนคนพิการทางการได้ยินที่กําลังศึกษาในระดับอุดมศึกษา/คน
พิการทางการได้ยินที่สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีขึ้นไป เข้าร่วมโครงการวิจัยพัฒนาสื่อมัลติมีเดีย
ศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก  

4.2 ผู้วิจัยนัดหมายวัน เวลา สถานที่ ที่จะดําเนินการเก็บข้อมูลกับกลุ่มตัวอย่างจํานวน 1 
คน 

4.3 ผู้วิจัยช้ีแจงรายละเอียดและจุดประสงค์โครงการ 

4.4 ผู้วิจัยสอบถามและบันทึกข้อมูลส่วนตัวของกลุ่มตัวอย่าง ประกอบด้วย เพศ อายุ 
ระดับการได้ยิน การใช้ภาษามือไทย การใช้ภาษาไทย และการใช้คอมพิวเตอร์ โดยมีล่ามภาษามือเป็นผู้
ช่วยเหลือในการสื่อสารระหว่างนักวิจัยกับคนพิการทางการได้ยิน 

4.5 ให้กลุ่มตัวอย่างทดลองใช้สื่อ ผู้วิจัยสังเกตการใช้สื่อของกลุ่มตัวอย่างและบันทึกข้อมูล
การใช้สื่อลงในแบบสังเกต พร้อมทั้งบันทึกวีดีทัศน์การทดลองใช้สื่อของกลุ่มตัวอย่างตลอดการทดลอง 

4.6 ผู้วิจัยสอบถามกลุ่มตัวอย่างเกี่ยวกับความคิดเห็นที่มีต่อการใช้สื่อผ่านล่ามภาษามือ
และบันทึกลงในแบบสังเกต 

4.7 ผู้วิจัยประมวลผลข้อมูลและปรับปรุงสื่อ  

4.8 ผู้วิจัยดําเนินการเช่นเดียวกับข้อ 4.2-4.7 กับกลุ่มตัวอย่างจํานวน 5 คน อีกคร้ังหน่ึง 
5. การเก็บรวบรวมข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างที่เป็นคนพิการทางการได้ยิน โดยใช้แบบทดสอบ 

ผู้วิจัยดําเนินการดังน้ี 

5.1 ผู้วิจัยประกาศเชิญชวนคนพิการทางการได้ยินที่กําลังศึกษาในระดับอุดมศึกษา/คน
พิการทางการได้ยินที่สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีขึ้นไป เข้าร่วมโครงการวิจัยพัฒนาสื่อมัลติมีเดีย
ศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก  

5.2 ผู้วิจัยนัดหมายวัน เวลา สถานที่ ที่จะดําเนินการเก็บข้อมูลกับกลุ่มตัวอย่างจํานวน 
30 คน 

5.3 ผู้วิจัยช้ีแจงรายละเอียดและจุดประสงค์โครงการ 
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5.4 กลุ่มตัวอย่างบันทึกข้อมูลส่วนตัว ประกอบด้วย เพศ อายุ ระดับการได้ยิน การใช้
ภาษามือไทย การใช้ภาษาไทย และการใช้คอมพิวเตอร์ ลงในสื่อ 

5.5 กลุ่มตัวอย่างทําแบบทดสอบก่อนเรียน ทดลองใช้สื่อ ทําแบบทดสอบหลังเรียน โดย
มีการบันทึกวีดีทัศน์การทดลองใช้สื่อของกลุ่มตัวอย่างตลอดการทดลอง และมีล่ามภาษามือเป็นผู้
ช่วยเหลือในการสื่อสารระหว่างนักวิจัยกับคนพิการทางการได้ยิน 

5.6 ผู้วิจัยสอบถามกลุ่มตัวอย่างเก่ียวกับความคิดเห็นที่มีต่อสื่อผ่านล่ามภาษามือและจด
บันทึก 
 
การวิเคราะหข์้อมูลและสถิติที่ใช้ในการวิจัย 

เพ่ือให้การวิจัยครั้งน้ีเป็นไปตามวัตถุประสงค์ของการวิจัย ผู้วิจัยรวบรวมข้อมูลและนํามา
วิเคราะห์โดยใช้สถิติในการวิจัย ดังน้ี 

1. การวิเคราะห์ข้อมูลจากแบบประเมินเน้ือหาสาระ ที่ได้จากผู้เช่ียวชาญด้านเนื้อหาสาระ 
วิเคราะห์โดยการหาค่าความถ่ี (frequency) และการวิเคราะห์เน้ือหา (content analysis) 

2. การวิเคราะห์ข้อมูลจากแบบประเมินลักษณะสื่อ ที่ได้จากผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อ 
วิเคราะห์โดยการหาค่าความถ่ี (frequency) และการวิเคราะห์เน้ือหา (content analysis) 

3. การวิเคราะห์ข้อมูลจากแบบสังเกต ที่ได้จากการจดบันทึกของผู้วิจัย วิเคราะห์โดยการหา
ค่าความถ่ี (frequency) และการวิเคราะห์เน้ือหา (content analysis) 

4.  การวิเคราะห์ข้อมูลจากแบบประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียทางการศึกษาสําหรับคนพิการ
ทางการได้ยิน วิเคราะห์โดยการหาค่าความถ่ี (frequency) และการวิเคราะห์เน้ือหา (content 
analysis) 

5. การวิเคราะห์ข้อมูลจากแบบทดสอบ ที่ได้จากการทดสอบของกลุ่มตัวอย่างที่เป็นคนพิการ
ทางการได้ยิน วิเคราะห์โดยการหาค่าความถ่ี (frequency) ค่าร้อยละ (percentage) ค่าเฉลี่ย (mean) 
ค่าความยากง่าย (difficulty index) ค่าอํานาจจําแนก (discrimination index)  และการวิเคราะห์
เน้ือหา (content analysis) 
 
4. ผลการวิจัย   

การวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือพัฒนาสื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวย
ความสะดวก ผลการวิจัยแบ่งเป็นออก  4  ตอน ประกอบด้วย 

ตอนท่ี 1  สถานภาพทั่วไปของกลุ่มตัวอย่าง 
1. สถานภาพทั่วไปของกลุ่มตัวอย่างที่เป็นผู้เช่ียวชาญ 
2.  สถานภาพทั่วไปของกลุ่มตัวอย่างที่เป็นคนพิการทางการได้ยิน 
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ตอนท่ี 2  การประเมินเน้ือหาสาระ การประเมินลักษณะสื่อ และการสังเกตการใช้สื่อ 
1. ผลการประเมนิเน้ือหาสาระ 
2. ผลการประเมนิลักษณะสื่อ 
3. ผลการสังเกตการใช้สื่อ 

ตอนท่ี 3 การประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดีย 
1. ผลการประเมนิคุณภาพสื่อมัลติมีเดียโดยผู้เช่ียวชาญ 
2. ผลการประเมนิคุณภาพสื่อมัลติมีเดียโดยคนพิการทางการได้ยิน 

ตอนท่ี 4  องคค์วามรู้ที่ได้จากการพัฒนาสื่อมัลติมีเดีย 
1. ศพัท์ด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก 
2. การออกแบบสื่อมัลติมีเดียที่เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยิน  
3. กระบวนการพัฒนาสื่อมัลติมีเดียที่เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยิน 
4. รูปแบบการแปลคําอธิบายศัพท์ที่เป็นข้อความให้เป็นภาษามือไทย  
5. เทคนิคการแปลคําอธิบายศัพท์ที่เป็นข้อความให้เป็นภาษามือไทย   
6. เทคนิคการบันทึกภาษามือไทยลงบนกระดาษ   
7. เทคนิคการถ่ายทําวีดีทัศน์ภาษามือไทย  

รายละเอียดของการวิเคราะห์ข้อมูลและองค์ความรู้ที่ได้จากการวิจัยแต่ละตอนเป็นดังน้ี 
 
ตอนท่ี 1  สถานภาพทั่วไปของกลุ่มตัวอย่าง 
  งานวิจัยน้ีแบ่งกลุ่มตัวอย่างเป็น 2 กลุม่ คือกลุ่มผู้เช่ียวชาญและกลุม่คนพิการทางการได้ยิน 
สรุปสถานภาพทั่วไปของกลุ่มตัวอย่างได้ดังน้ี 
 
1. สถานภาพท่ัวไปของกลุ่มตัวอย่างที่เป็นผู้เชี่ยวชาญ 
 กลุ่มตัวที่เป็นผู้เช่ียวชาญในงานวิจัยน้ีประกอบด้วยผู้เช่ียวชาญด้านเนื้อหาสาระ จํานวน 3 คน 
ผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อจํานวน 3 คน และผู้เช่ียวชาญด้านภาษามือไทยจํานวน 3 คน สถานภาพ
ทั่วไปของกลุ่มตัวอย่างที่เป็นผู้เช่ียวชาญสรุปได้ดังตารางที่ 1 
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ตารางที่ 1  สถานภาพทั่วไปของกลุ่มตัวอย่างที่เป็นผู้เช่ียวชาญ 

ที่        ข้อมูลพื้นฐาน 
ผู้เชีย่วชาญ
ด้านเนื้อหา
สาระ (คน) 

ผู้เชีย่วชาญ
ด้านลักษณะ
สื่อ (คน) 

ผู้เชีย่วชาญ
ด้านภาษา

มือไทย (คน) 
รวม (คน) 

1. เพศ     
     ชาย - 2 2 4 
     หญิง 3 1 1 5 
 รวม 3 3 3 9 

2. อายุ     
     ตํ่ากว่า 30 ปี - - - - 
     30 - 40 ปี 1 1 2 4 
     41 - 50 ปี - 1 - 1 
     50 ปีขึ้นไป 2 1 1 4 
 รวม 3 3 3 9 

3. ระดับการได้ยิน     
     หูหนวก - - 1 1 
     หูตึง - - 2 2 
     มีการได้ยินปกติ 3 3 - 6 
 รวม 3 3 3 9 

4. การใช้ภาษามือไทย     
     ชํานาญ - - 3 3 
     ปานกลาง 1 - - 1 
     น้อย 2 1 - 3 
     ไม่เป็น - 2 - 2 
 รวม 3 3 3 9 

5. การใช้ภาษาไทย     
     ชํานาญ 3 3 3 9 
     ปานกลาง - - - - 
     น้อย - - - - 
     ไม่เป็น - - - - 
 รวม 3 3 3 9 
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ที่        ข้อมูลพื้นฐาน 
ผู้เชีย่วชาญ
ด้านเนื้อหา
สาระ (คน) 

ผู้เชีย่วชาญ
ด้านลักษณะ
สื่อ (คน) 

ผู้เชีย่วชาญ
ด้านภาษา

มือไทย (คน) 
รวม (คน) 

6. การใช้คอมพิวเตอร ์     
     ชํานาญ 3 3 3 9 
     ปานกลาง - - - - 
     น้อย - - - - 
     ไม่เป็น - - - - 
 รวม 3 3 3 9 

  
จากตารางที่ 1 พบว่า กลุ่มตัวอย่างที่เป็นผู้เช่ียวชาญ เป็นเพศชายจํานวน 4 คน เป็นเพศหญิง

จํานวน 5 คน  
มีอายุ 30 - 40 ปี จํานวน 4 คน อายุ 41 - 50 ปี จํานวน 1 คน และอายุ 50 ปีขึ้นไป จํานวน 4 

คน  
เป็นคนหูหนวก จํานวน 1 คน เป็นคนหูตึง จํานวน 2 คน และมีการได้ยินปกติ จํานวน 6 คน  
มีความสามารถในการการใช้ภาษามือไทยระดับชํานาญ จํานวน 3 คน ปานกลาง จํานวน 1 คน 

น้อย จํานวน 3 คน และไม่เป็น จํานวน 1 คน  
มีความสามารถในการการใช้ภาษาไทยระดับชํานาญ จํานวน 9 คน  
มีความสามารถในการการใช้คอมพิวเตอร์ระดับชํานาญ จํานวน 9 คน  

 
2.  สถานภาพท่ัวไปของกลุ่มตัวอย่างที่เป็นคนพิการทางการได้ยิน 
 กลุ่มตัวอย่างที่เป็นคนพิการทางการได้ยินในงานวิจัยนี้ มีจํานวนทั้งสิ้น 36 คน สถานภาพทั่วไป
กลุ่มตัวอย่างที่เป็นคนพิการทางการได้ยินสรุปได้ดังตารางที่ 2 
 
ตารางที่ 2  สถานภาพทั่วไปของกลุ่มตัวอย่างที่เป็นคนพิการทางการได้ยิน 

ที่      สถานภาพ 
คนพิการทางการได้ยิน 

(คน) 
1. เพศ  
     ชาย 20 
     หญิง 16 
 รวม 36 

ตารางที่ 1  สถานภาพทั่วไปของกลุ่มตัวอย่างที่เป็นผู้เช่ียวชาญ (ต่อ) 
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ที่      สถานภาพ 
คนพิการทางการได้ยิน 

(คน) 
2. อายุ  
     ตํ่ากว่า 30 ปี 34 
     30 - 40 ปี 2 
     41 - 50 ปี - 
     50 ปีขึ้นไป - 
 รวม 36 

3. ระดับการได้ยิน  
     หูหนวก 34 
     หูตึง 2 
     มีการได้ยินปกติ - 
 รวม 36 

4. การใช้ภาษามือไทย  
     ชํานาญ 36 
     ปานกลาง - 
     น้อย - 
     ไม่เป็น - 
 รวม 36 

5. การใช้ภาษาไทย  
     ชํานาญ 2 
     ปานกลาง 9 
     น้อย 25 
     ไม่เป็น - 
 รวม 36 

6. การใช้คอมพิวเตอร ์  
     ชํานาญ 36 
     ปานกลาง - 
     น้อย - 
     ไม่เป็น - 
 รวม 9 

ตารางที่ 2  สถานภาพทั่วไปของกลุ่มตัวอย่างที่เป็นคนพิการทางการได้ยิน (ต่อ) 
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จากตารางที่ 2 พบว่า กลุ่มตัวอย่างที่เป็นคนพิการทางการได้ยิน เป็นเพศชายจํานวน 20 คน 
เป็นเพศหญิงจํานวน 16 คน  

มีอายุตํ่ากว่า 30 ปี จํานวน 34 คน อายุ 30 - 40 ปี จํานวน 2 คน  
เป็นคนหูหนวก จํานวน 34 คน เป็นคนหูตึง จํานวน 2 คน  
มีความสามารถในการการใช้ภาษามือไทยระดับชํานาญ จํานวน 36 คน  
มีความสามารถในการการใช้ภาษาไทยระดับชํานาญ จํานวน 2 คน ปานกลาง จํานวน 9 คน 

น้อย จํานวน 25 คน  
มีความสามารถในการการใช้คอมพิวเตอร์ระดับชํานาญ จํานวน 36 คน  

 
ตอนท่ี 2  การประเมินเน้ือหาสาระ การประเมินลักษณะสื่อ และการสังเกตการใช้สื่อ 
  งานวิจัยน้ีทําการประเมินเน้ือหาสาระโดยผู้เช่ียวชาญด้านเน้ือหาสาระ ประเมินลักษณะสื่อโดย
ผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อ และสังเกตการใช้สื่อของกลุ่มตัวอย่างที่เป็นคนพิการทางการได้ยินด้วยผู้วิจัย 
ได้ผลการประเมินและผลการสงัเกตดังน้ี 
 
1. ผลการประเมินเนื้อหาสาระ 
 ผู้เช่ียวชาญด้านเนื้อหาสาระจํานวน 3 คน ประเมินเน้ือหาสาระลงในแบบประเมินเน้ือหาสาระ 
ได้ผลการประเมินเน้ือหาสาระดังปรากฏในตารางที่ 3 
 

ตารางที่ 3  ผลการประเมินเน้ือหาสาระ 

ที่ คุณสมบัติในการประเมิน ระดับประเมิน (คน) 
ดีมาก ดี ปานกลาง น้อย 

1. ครบถ้วน ถูกต้อง  3   
2. ชัดเจน  3   
3. ลําดับการนําเสนอเข้าใจง่าย ไม่สับสน  3   
4. ตัวอย่าง/กิจกรรม สอดคล้อง/สัมพันธ์กับเน้ือหา 

สนับสนุนเน้ือหาให้กระจ่างน่าสนใจ 
 3   

ในภาพรวม สือ่ดังกล่าวมีความเหมาะสมกับกลุ่มเป้าหมายและ
ตรงตามวัตถุประสงค์ 

 3   

 
 จากตารางที่ 3 พบว่า ผู้เช่ียวชาญด้านเน้ือหาสาระ เห็นว่า 
 เน้ือหาสาระมีความครบถ้วน ถูกต้อง จัดอยู่ในระดับดีจํานวน 3 คน  
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 เน้ือหามีความชัดเจน จัดอยู่ในระดับดีจํานวน 3 คน  
 ลําดับการนําเสนอเน้ือหาเข้าใจง่าย ไม่สับสน จัดอยู่ในระดับดีจํานวน 3 คน   
 มีตัวอย่าง/กิจกรรม สอดคลอ้ง/สัมพันธ์กับเน้ือหา สนับสนุนเน้ือหาให้กระจ่างน่าสนใจ จัดอยู่ใน
ระดับดีจํานวน 3 คน  
 ในภาพรวม สื่อดังกล่าวมีความเหมาะสมกับกลุ่มเป้าหมายและตรงตามวัตถุประสงค์ จัดอยู่ใน
ระดับดีมากจํานวน 3 คน โดยมีข้อสังเกตให้เพ่ิมแบบฝึกหัดให้มากขึ้น 
 สําหรับจุดเด่นของสื่อ ผู้ เ ช่ียวชาญเน้ือหาสาระเห็นว่า สื่อดังกล่าวใช้งานได้ง่าย การมี
ภาพเคลื่อนไหว และภาษามือประกอบ ทําให้กลุ่มเป้าหมายสามารถเรียนรู้และทําความเข้าใจเนื้อหาใน
สื่อได้ง่ายขึ้น 
 ในส่วนจุดด้อยของสื่อ ผู้เช่ียวชาญเห็นว่าควรเพ่ิมแบบฝึกหัดเพ่ือให้กลุ่มเป้าหมายได้มีโอกาส
ทบทวนเน้ือหาได้มากขึ้น 
 โดยสรุป ผู้ เ ช่ียวชาญด้านเน้ือหาสาระท้ัง 3 คน เห็นว่าสื่อดังกล่าวสมควรนําไปใช้กับ
กลุ่มเป้าหมายได้ 
 ผลจากการประเมินเน้ือหาสาระ ผู้วิจัยได้นําไปปรับปรุงเน้ือหาสาระให้มีความเหมาะสมมาก
ย่ิงขึ้น 
 
2. ผลการประเมินลักษณะสื่อ 
 ผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อจาํนวน 3 คน ประเมินลกัษณะสื่อลงในแบบประเมินลกัษณะสื่อ 
ได้ผลการประเมินลักษณะสื่อดังปรากฏในตารางที่ 4 
 

ตารางที่ 4  ผลการประเมินลักษณะสื่อ 

ที่ คุณสมบัติในการประเมิน 
ระดับประเมิน (คน) 

ดีมาก ดี ปาน
กลาง น้อย 

ก. การตรวจสอบลักษณะสื่อ     
1. ความถูกต้องของลักษณะสื่อ     
 - ในแต่ละองค์ประกอบ เช่น แสง ส ี 1 2   
 - ในภาพรวม 1 2   

2. การทํางานที่สมบูรณ์ตามศักยภาพของสื่อ 1 2   
3. ตรงตามวัตถุประสงค์ของการผลิตสื่อ 2 1   
ข. การตรวจสอบมาตรฐานการออกแบบ     
1. ช้ีหรือแสดงสาระสําคัญได้อย่างน่าสนใจ 2 1   
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ที่ คุณสมบัติในการประเมิน 
ระดับประเมิน (คน) 

ดีมาก ดี ปาน
กลาง น้อย 

2. กระชับและได้ใจความครบถว้น 1 2   
3. เหมาะสมต่อการนําไปใช้ ทั้งเวลา จํานวนผู้ใช้ วิธีใช้ 3    
4. น่าสนใจ ต่ืนหูต่ืนตา เร้าใจ น่าเช่ือถือ  3   
5. กิจกรรมหรือตัวอย่างประกอบ     

 - สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ เน้ือหา 3    
 - ตรึงความสนใจได้ตลอดเวลา  3   
 - ขยายหรือเสริมสาระได้กระจ่างชัด 2 1   
ค. มาตรฐานทางเทคนิควิธ ี     
1. เทคนิควิธีที่ใช้ในสื่อการเรียนการสอน     
 - เป็นเทคนิคทีช่่วยให้การเสนอสาระชัดเจน ไม่คลุมเครือหรือ

ทําให้เกิดการเดา 
2 1   

2. เทคนิคด้านการนําเสนอเน้ือหาสาระ     
 - รูปแบบการนําเสนอน่าสนใจ ต่ืนหูต่ืนตา ถ้ามีการ

เปรียบเทียบต้องเห็นความแตกต่างหรือความเหมือน 
 3   

 - เข้าใจง่าย กระชับ สรุปกินความได้ครบถ้วน ถูกต้อง ตรง
ตามวัตถุประสงค์ที่วางไว้ 

2 1   

 - ทําให้ผู้เรียนเกิดความรู้สึกเป็นจริง 1 2   
3. เทคนิคการใช้สื่อ     
 - เป็นเทคนิคทีค่ล่องตัวในการใช้ ใช้ง่าย ปลอดภัย 3    

ง. มาตรฐานความงาม     
1. ประณีต เรียบร้อย น่าเรียน น่าจับต้อง 2 1   
2. มีการออกแบบที่ลงตัว ขจัดสิง่รบกวนการสื่อสาร หรือสิ่งที่ทํา

ให้การสื่อสารไม่ชัดเจน 
2 1   

3. มีความงามตามวัฒนธรรม ไม่กระทบต่อวิถีชีวิต วิถีสังคม 
และวัฒนธรรม 

2 1   

4. มีความงามเหมาะสมกับกลุ่มเป้าหมาย 2 1   
ในภาพรวม สือ่ดังกล่าวมีความเหมาะสมกับกลุ่มเป้าหมายและตรง
ตามวัตถุประสงค์ 

2 1   

ตารางที่ 4  ผลการประเมินลักษณะสื่อ (ต่อ) 
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 จากตารางที่ 4 พบว่า  
 ในด้านลักษณะสื่อ ผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อ เห็นว่า สื่อมีความถูกต้องในแต่ละองค์ประกอบ 
และในภาพรวมจัดอยู่ในระดับดีมากจํานวน 1 คน และระดับดี จํานวน 2 คน สื่อมีลักษณะที่สามารถ
ทํางานได้สมบูรณ์ตามศักยภาพของสื่อ จัดอยู่ในระดับดีมากจํานวน 1 คน และจัดอยู่ในระดับดีจํานวน 2 
คน สื่อมีลักษณะตรงตามวัตถุประสงค์ของการผลิตสื่อ จัดอยู่ในระดับดีมากจํานวน 2 คน และจัด
อยู่ในระดับดีจํานวน 1 คน 
 ในด้านมาตรฐานการออกแบบ ผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อ เห็นว่า สื่อช้ีหรือแสดงสาระสําคัญได้
อย่างน่าสนใจ จัดอยู่ในระดับดีมากจํานวน 2 คน และจัดอยู่ในระดับดีจํานวน 1 คน สื่อมีความกระชับ
และได้ใจความครบถ้วน จัดอยู่ในระดับดีมากจํานวน 1 คน และจัดอยู่ในระดับดีจํานวน 2 คน สื่อมี
ความเหมาะสมต่อการนําไปใช้ ทั้งเวลา จํานวนผู้ใช้ วิธีใช้ จัดอยู่ในระดับดีมากจํานวน 3 คน สื่อมี
ความน่าสนใจ ต่ืนหูต่ืนตา เร้าใจ น่าเช่ือถือ จัดอยู่ในระดับดีมากจํานวน 3 คน  สื่ อ มี กิ จ ก ร ร ม ห รื อ
ตัวอย่างประกอบที่สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ เน้ือหา จัดอยู่ในระดับดีมากจํานวน 3 คน ตรึงความสนใจ
ได้ตลอดเวลา  จัดอยู่ในระดับดีมากจํานวน 3 คน ขยายหรือเสริมสาระได้กระจ่างชัด จัดอยู่ใน
ระดับดีมากจํานวน 2 คน และจัดอยู่ในระดับดีจํานวน 1 คน 
 ในด้านมาตรฐานทางเทคนิควิธี ผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อ เห็นว่า เทคนิคที่ใช้ในสื่อเป็นเทคนิค
ที่ช่วยให้การเสนอสาระชัดเจน ไม่คลุมเครือหรือทําให้เกิดการเดา จัดอยู่ในระดับดีมากจํานวน 2 คน 
และจัดอยู่ในระดับดีจํานวน 1 คน เทคนิคที่ใช้ในการนําเสนอเน้ือหาสาระ ใช้รูปแบบการนําเสนอ
น่าสนใจ ต่ืนหูต่ืนตา ถ้ามีการเปรียบเทียบต้องเห็นความแตกต่างหรือความเหมือน จัดอยู่ในระดับดีมาก
จํานวน 3 คน เป็นเทคนิคที่ เข้าใจง่าย กระชับ สรุปกินความได้ครบถ้วน ถูกต้อง ตรงตามวัตถุประสงค์ที่
วางไว้ จัดอยู่ในระดับดีมากจํานวน 2 คน และจัดอยู่ในระดับดีจํานวน 1 คน เป็นเทคนิคที่ทําให้ผู้เรียน
เกิดความรู้สึกเป็นจริง จัดอยู่ในระดับดีมากจํานวน 1 คน และจัดอยู่ในระดับดีจํานวน 2 คน เทคนิคการ
ใช้สื่อ  เป็นเทคนิคที่คล่องตัวในการใช้ ใช้ง่าย ปลอดภัย จัดอยู่ในระดับดีมากจํานวน 3 คน 
 ในด้านมาตรฐานความงาม ผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อ เห็นว่า มีความประณีต เรียบร้อย น่า
เรียน น่าจับต้อง จัดอยู่ในระดับดีมากจํานวน 2 คน และจัดอยู่ในระดับดีจํานวน 1 คน มีการออกแบบที่
ลงตัว ขจัดสิ่งรบกวนการสื่อสาร หรือสิ่งที่ทําให้การส่ือสารไม่ชัดเจน จัดอยู่ในระดับดีมากจํานวน 2 คน 
และจัดอยู่ในระดับดีจํานวน 1 คน มีความงามตามวัฒนธรรม ไม่กระทบต่อวิถีชีวิต วิถีสังคม และ
วัฒนธรรม จัดอยู่ในระดับดีมากจํานวน 2 คน และจัดอยู่ในระดับดีจํานวน 1 คน มีความงามเหมาะสม
กับกลุ่มเป้าหมาย จัดอยู่ในระดับดีมากจํานวน 2 คน และจัดอยู่ในระดับดีจํานวน 1 คน 
 ในภาพรวม สื่อดังกล่าวมีความเหมาะสมกับกลุ่มเป้าหมายและตรงตามวัตถุประสงค์ จัดอยู่ใน
ระดับดีมากจํานวน 3 คน โดยมีข้อสังเกตให้เพ่ิมความเร็วในการนําเสนอโดยผู้ใช้สามารถคลิกเลือกเองได้ 
รวมทั้งการทําแบบทดสอบ ควรให้ผู้ใช้กลับมาแก้ไขคําตอบได้ 
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 สําหรับจุดเด่นของสื่อ ผู้เช่ียวชาญด้านเน้ือหาสาระเห็นว่า สื่อดังกล่าวมีการออกแบบที่ดี 
สวยงาม มีเทคนิคการใช้งานง่าย การมีภาพเคลื่อนไหวและภาษามือประกอบ ช่วยดึงดูดความสนใจจาก
กลุ่มเป้าหมายมากย่ิงขึ้น 
 ในส่วนจุดด้อยของสื่อ ผู้เช่ียวชาญเห็นว่าการนําเสนอภาพหรือตัวเลือกของสื่อบางช่วงมีความ
ล่าช้ามาก ทําให้ผู้ใช้เกิดความเบ่ือหน่าย ควรปรับปรุงโดยใช้เทคนิคการเลื่อนภาพหรือตัวเลือกให้รวดเร็ว
มากย่ิงขึ้น 
 โดยสรุป ผู้ เ ช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อทั้ง 3 คน เห็นว่าสื่อดังกล่าวสมควรนําไปใช้กับ
กลุ่มเป้าหมายได้ 
 ผลจากการประเมินลักษณะสื่อ ผู้วิจัยได้นําไปปรับปรุงสื่อให้มีความเหมาะสมมากขึ้น 
 

3. ผลการสังเกตการใชส้ื่อ 
 จากการสังเกตการใช้สื่อของกลุ่มตัวอย่างที่เป็นคนพิการทางการได้ยินจํานวน 2 ครั้ง รวม 6 คน 
โดยผู้วิจัย ครั้งแรกเป็นการสังเกตการใช้สื่อของกลุ่มตัวอย่างที่มีความพิการทางการได้ยินจํานวน 1 คน 
แล้วนําผลที่ได้มาปรับปรุงสื่อให้มีความเหมาะสมมากยิ่งขึ้น หลังจากน้ันนําสื่อไปให้คนพิการทางการได้
ยินทดลองใช้และสังเกตการใช้สื่อคร้ังที่ 2 จํานวน 5 คน และนําผลท่ีได้มาปรับปรุงสื่อให้มีความ
เหมาะสมมากย่ิงขึ้น ผลการสังเกตปรากฏดังตารางที่ 5-6 
 

ตารางที่ 5  ผลการสังเกตการณ์ใช้สื่อของคนพิการทางการได้ยินรอบที่ 1 

ที่ คุณสมบัติในการประเมิน ระดับประเมิน 
ดีมาก ดี ปานกลาง น้อย 

1. ความสามารถเข้าใจง่าย 1    
2. การใช้ประสาทสัมผสัง่าย 1    
3. การเสนอตัวช้ีแนะสําหรับสาระสําคัญเด่น ชัดเจน 

สังเกตง่าย 
1    

4. ระยะเวลาเหมาะสมทั้งการนําเสนอ/ตอบสนองและ
เหมาะสมกับวัย 

1    

5. วิธีการใช้ง่าย สะดวก ไม่ยุ่งยากซับซ้อน  1   
6. ผู้เรียนสนใจติดตามการแสดงของสื่อโดยตลอด 1    

ในภาพรวม สือ่ดังกล่าวมีความเหมาะสมกับกลุ่มเป้าหมายและ
ตรงตามวัตถุประสงค์ 

1    
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 จากตารางที่ 5 พบว่า กลุ่มตัวอย่างที่เป็นคนพิการทางการได้ยินจํานวน 1 คน สามารถใช้สื่อได้
โดยส่ือได้มีการออกแบบให้สามารถเข้าใจง่าย ใช้ประสาทสัมผัสง่าย การเสนอตัวช้ีแนะสําหรับ
สาระสําคัญเด่น ชัดเจน สังเกตง่าย ระยะเวลาเหมาะสมท้ังการนําเสนอ/ตอบสนองและเหมาะสมกับวัย 
ผู้เรียนสนใจติดตามการแสดงของสื่อโดยตลอด และในภาพรวม สื่อดังกล่าวมีความเหมาะสมกับ
กลุ่มเป้าหมายและตรงตามวัตถุประสงค์ โดยจัดอยู่ในระดับดีมากทุกข้อ ยกเว้นวิธีการใช้ง่าย สะดวก ไม่
ยุ่งยากซับซ้อน จัดอยู่ในระดับดี และมีข้อสังเกตว่ากลุ่มตัวอย่างมีความพึงพอใจในการใช้สื่อมาก
พอสมควร ไม่มีอาการหงุดหงิดในขณะใช้สื่อ 
 สําหรับจุดเด่นของสื่อ กลุ่มตัวอย่างมีความพึงพอใจที่สื่อมีวีดีทัศน์ภาษามือประกอบคําอธิบาย
ศัพท์และข้อความต่างๆ รวมท้ังมีภาพประกอบ ทําให้เข้าใจเน้ือหาได้ง่าย นอกจากน้ียังมีจุดเด่นในเรื่อง
การค้นหาศัพท์สามารถทําได้ง่าย 
 ในส่วนจุดด้อยของสื่อ กลุ่มตัวอย่างเห็นว่าการเลื่อนภาพในห้องเรียนเสมือนช้ามาก ควร
ปรับปรุงให้ภาพเลื่อนเร็วขึ้น 
 โดยสรุป กลุ่มตัวอย่างที่เป็นคนพิการทางการได้ยินจํานวน 1 คน เห็นว่าสื่อดังกล่าวสมควร
นําไปใช้กับกลุ่มเป้าหมายได้ 
 ผลจากการสังเกตการใช้สื่อ ผู้วิจัยได้นําไปปรับปรุงสื่อให้มีความเหมาะสมมากย่ิงขึ้น 
 

ตารางที่ 6  ผลการสังเกตการใช้สื่อของคนพิการทางการได้ยินรอบที่ 2  

ที่ คุณสมบัติในการประเมิน ระดับประเมิน 
ดีมาก ดี ปานกลาง น้อย 

1. ความสามารถเข้าใจง่าย 4 1   
2. การใช้ประสาทสัมผสัง่าย 5    
3. การเสนอตัวช้ีแนะสําหรับสาระสําคัญเด่น ชัดเจน 

สังเกตง่าย 
5    

4. ระยะเวลาเหมาะสมทั้งการนําเสนอ/ตอบสนองและ
เหมาะสมกับวัย 

2 3   

5. วิธีการใช้ง่าย สะดวก ไม่ยุ่งยากซับซ้อน 5    
6. ผู้เรียนสนใจติดตามการแสดงของสื่อโดยตลอด 5    

ในภาพรวม สือ่ดังกล่าวมีความเหมาะสมกับกลุ่มเป้าหมายและ
ตรงตามวัตถุประสงค์ 

4 1   

 
 จากตารางที่ 6 พบว่า กลุ่มตัวอย่างที่เป็นคนพิการทางการได้ยินจํานวน 5 คน ส่วนใหญ่สามารถ
ใช้สื่อได้โดยส่ือได้มีการออกแบบให้สามารถเข้าใจง่าย ใช้ประสาทสัมผัสง่าย การเสนอตัวช้ีแนะสําหรับ
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สาระสําคัญเด่น ชัดเจน สังเกตง่าย วิธีการใช้ง่าย สะดวก ไม่ยุ่งยากซับซ้อน ผู้เรียนสนใจติดตามการ
แสดงของสื่อโดยตลอด และในภาพรวม สื่อดังกล่าวมีความเหมาะสมกับกลุ่มเป้าหมายและตรงตาม
วัตถุประสงค์ โดยจัดอยู่ในระดับดี-ดีมาก ส่วนระยะเวลาเหมาะสมทั้งการนําเสนอ/ตอบสนองและ
เหมาะสมกับวัย จัดอยู่ในระดับปานกลาง-ดี และมีข้อสังเกตว่ากลุ่มตัวอย่างมีความพึงพอใจในการใช้สื่อ
มากพอสมควร ไม่มีอาการหงุดหงิดในขณะใช้สื่อ 
 สําหรับจุดเด่นของสื่อ กลุ่มตัวอย่างมีความพึงพอใจเรื่ององค์ประกอบของสื่อ สีและความ
สวยงาม ความน่าสนใจ และการมีภาษามือประกอบคําอธิบายศัพท์และข้อความต่างๆ รวมทั้งมี
ภาพเคลื่อนไหวประกอบที่วางอยู่ในตําแหน่งที่เหมาะสมช่วยให้เข้าใจเน้ือหาได้ง่าย 
 ในส่วนจุดด้อยของสื่อ กลุ่มตัวอย่างเห็นว่าในแบบทดสอบควรเพ่ิมช่ือศัพท์ที่สัมพันธ์กับ
ภาพประกอบ ควรเพ่ิมแถบเลื่อนภาพในห้องเรียนเสมือนให้ผู้ใช้คลิกเลื่อนเองได้เพ่ือความรวดเร็ว และ
ควรปรับขนาดของตัวอักษรบางจุดที่มีขนาดเลก็ให้มีขนาดใหญ่ขึ้น  
 โดยสรุป กลุ่มตัวอย่างที่เป็นคนพิการทางการได้ยินจํานวน 5 คน เห็นว่าสื่อดังกล่าวสมควร
นําไปใช้กับกลุ่มเป้าหมายได้ 
 ผลจากการสังเกตการใช้สื่อ ผู้วิจัยได้นําไปปรับปรุงสื่อให้มีความเหมาะสมมากย่ิงขึ้น 
 
ตอนท่ี 3 การประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดีย 
  งานวิจัยน้ีทําการประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียโดยผู้เช่ียวชาญ และโดยกลุ่มตัวอย่างที่เป็นคน
พิการทางการได้ยิน โดยมีวิธีการแตกต่างกัน ได้ผลการประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียดังน้ี 
 
1. ผลการประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียโดยผู้เชีย่วชาญ 
 การประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียโดยผู้เช่ียวชาญ เป็นการประเมินคุณภาพสื่อโดยผู้เช่ียวชาญ
ด้านเนื้อหาสาระจํานวน 3 คน ผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อจํานวน 3 คน และผู้เช่ียวชาญด้านภาษามือ
ไทย จํานวน 3 คน โดยการนําสื่อไปให้ผู้เช่ียวทดลองใช้และประเมินลงในแบบประเมินคุณภาพสื่อ
มัลติมีเดียทางการศึกษาสําหรับคนพิการทางการได้ยิน ผลการประเมินปรากฏตามตารางที่ 7 
 

ตารางที่ 7 ผลการประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียโดยผู้เช่ียวชาญ 

รายการประเมิน 
ระดับความคดิเห็น (คน) 

5 4 3 2 1 0 
1. ด้านเนื้อหา       
    1.1  เน้ือหาสอดคล้องกับจุดประสงค์การเรียนรู้ 9      
    1.2  เน้ือหาถูกต้องตามหลักวิชาการ 9      
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รายการประเมิน 
ระดับความคดิเห็น (คน) 

5 4 3 2 1 0 
    1.3  เน้ือหามีความเหมาะสมกับระดับช้ันของผู้เรียน 1 7 1    
    1.4  เน้ือหามีความสมบูรณ์ ชัดเจน และทันสมัย 7 2     
    1.5  เน้ือหาที่นําเสนอกระตุ้นให้สนใจเรยีนรู้เพ่ิมเติม 7 2     
    1.6  เน้ือหาที่นําเสนอสามารถนําไปใช้ประโยชน์ได้ 8 1     
2. ด้านสื่อภาพนิ่งและภาพเคล่ือนไหว       
    2.1  ภาพน่ิงมีความความสอดคล้องกับเน้ือหาในบทเรียน 1 8     
    2.2  องค์ประกอบของภาพน่ิงมีความเหมาะสมกับผู้เรยีน 2 7     
    2.3  องค์ประกอบของภาพน่ิงชัดเจนและน่าสนใจ  8 1    
    2.4  ภาพเคล่ือนไหว (แอนิเมช่ัน) มีความสอดคล้องกับเน้ือหา 
          ในบทเรียน   

8 1     

    2.5  องค์ประกอบของภาพเคลื่อนไหวมีความเหมาะสมกับ 
          ผู้เรียน  ชัดเจนและน่าสนใจ 

8 1     

    2.6  วีดิทัศน์มีความสอดคล้องกับเน้ือหาในบทเรียน 8 1     

2.7 คําบรรยายใต้ภาพวีดิทัศน์มีความสอดคล้องกับเน้ือหาใน
บทเรียน 

     9 

3. ด้านการใชภ้าษาข้อความ       
    3.1  ภาษาที่ใช้เหมาะสม 2 7     
    3.2  ภาษาทีใ่ช้ถูกต้อง 2 7     
    3.3  ภาษาที่ใช้ชัดเจน 3 6     
    3.4  ภาษาที่ใช้เข้าใจง่าย 2 7     
    3.5  ภาษาที่ใช้ในเนื้อหาเหมาะสมกับระดับช้ันหรือวัยของ

ผู้เรียน 
3 6     

    3.6  การอธิบายศัพท์เฉพาะทางชัดเจนเหมาะสมกับผู้เรียน 2 7     
4. ด้านการใชภ้าษามือ       
    4.1  ความถูกต้องชัดเจนของท่ามือ 1 2    6 
    4.2  ความถูกต้องชัดเจนของการสะกดน้ิวมือ 1 2    6 
    4.3  ความเร็วของการใช้ภาษามือเหมาะสม 3     6 
    4.4  พ้ืนทีข่องการใช้วงแขนเหมาะสม 3     6 
    4.5  ตําแหน่งของมือถูกต้อง 2 1    6 

ตารางที ่7  ผลการประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียโดยผู้เช่ียวชาญ (ต่อ) 
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รายการประเมิน 
ระดับความคดิเห็น (คน) 

5 4 3 2 1 0 
    4.6  สีหน้าประกอบท่ามือชัดเจน 2 1    6 
    4.7  สีฉากหลังเหมาะสม 2 1    6 
    4.8  การแต่งกายของล่ามภาษามือเหมาะสม 2 1    6 
    4.9  บุคลิกภาพของล่ามภาษามือมีความเหมาะสม 2 1    6 
    4.10  การใช้ภาษามือชัดเจน 2 1    6 
    4.11  การใช้ภาษามือถูกต้อง 2 1    6 

4.12 การใช้ภาษามือเข้าใจง่าย 2 1    6 
5. ด้านการออกแบบ       
    5.1  แบบตัวอักษรเหมาะสม 2 7     
    5.2  ขนาดตัวอักษรเหมาะสม 1 8     
    5.3  สีตัวอักษรเหมาะสม 2 7     
    5.4  สีพ้ืนหน้าจอเหมาะสม 3 6     
    5.5  รูปภาพเหมาะสม 4 5     
    5.6  ภาพกราฟิกเหมาะสม 1 8     
    5.7  ภาพเคลื่อนไหวเหมาะสม 6 3     
    5.8  การจัดวางองค์ประกอบของสื่อบนหน้าจอมีความ

เหมาะสม 
6 3     

    5.9  การออกแบบหน้าจอโดยภาพรวมเหมาะสม ใช้งานง่าย 7 2     
6.  ด้านกิจกรรมประกอบบทเรียน       
    6.1  รูปแบบกิจกรรมประกอบบทเรียนสอดคล้องกับ

จุดประสงค์ของบทเรียน 
4 5     

    6.2  รูปแบบกิจกรรมประกอบบทเรียนเสริมความรู้ความ
เข้าใจในบทเรยีนและนําไปใช้ประโยชน์ได้ 

5 4     

    6.3  คําสั่งหรือคําอธิบายชัดเจนถูกต้องตามหลักวิชาการ 5 4     
    6.4  บทเรยีนสอดแทรกกิจกรรมไว้อย่างเหมาะสม 4 5     
7. ด้านแบบฝกึหัด       
    7.1  คําถามหรือคําสั่งชัดเจน      9 
    7.2  แบบฝกึหัดสอดคล้องกับเน้ือหา      9 
    7.3  จํานวนข้อของแบบฝึกหัดเหมาะสมกับผู้เรียน      9 

ตารางที ่7  ผลการประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียโดยผู้เช่ียวชาญ (ต่อ) 
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รายการประเมิน 
ระดับความคดิเห็น (คน) 

5 4 3 2 1 0 
    7.4  รูปแบบของแบบฝึกหัดเหมาะสมกับผู้เรียน      9 
    7.5  แบบฝกึหัดมีคําเฉลยชัดเจน      9 
    7.6  ความถูกต้องในการสรุปผลคะแนนรวม      9 
    7.7  แบบฝกึหัดมีความยากง่ายเหมาะสมกับผู้เรียน      9 
8. ด้านแบบทดสอบ       
    8.1  ความชัดเจนของคําสั่ง 8 1     
    8.2  ความชัดเจนของข้อคําถาม 8 1     
    8.3  แบบทดสอบสอดคล้องกับเน้ือหา 9      
    8.4  จํานวนข้อเหมาะสมกับเน้ือหาและเวลาที่กําหนด 8 1     
    8.5  รูปแบบของแบบทดสอบเหมาะสมกับผู้เรียน 8 1     
    8.6  ความถูกต้องในการสรุปผลคะแนนรวม 9      
9. ด้านการนําเสนอ       
    9.1  การนําเข้าสู่บทเรียนเหมาะสม 9      
    9.2  การจัดลําดับการนําเสนอเน้ือหาเหมาะสม 9      
    9.3  รูปแบบการนําเสนอเหมาะสม 8 1     
    9.4  วิธีการนําเสนอน่าสนใจและทันสมยั 8 1     
    9.5  การสรุปเน้ือหาบทเรียนเหมาะสม 1 7 1    
    9.6  เทคโนโลยีในการนําเสนอเหมาะสม 8 1     
    9.7  ระยะเวลาในการนําเสนอเหมาะสม 8 1     
10. ด้านปฏิสมัพันธ์กับผู้ใช ้       
    10.1  ผูใ้ช้สามารถโต้ตอบกับบทเรียนได้ตลอดเวลา 9      
    10.2  ปุ่มหรือเคร่ืองมือในสื่อใช้งานง่าย 9      
    10.3  เน้ือหาภายในบทเรียนมีความเช่ือมโยงอย่างเหมาะสม 9      
    10.4  การให้ข้อมูลย้อนกลับและการเสริมแรงเหมาะสม  9     
    10.5  การควบคุมเส้นทางบทเรียนชัดเจน  ถูกต้องและ

สามารถย้อนกลับไปเน้ือหาส่วนอ่ืนๆได้ง่าย 
1 8     

หมายเหตุ ระดับความคิดเห็น 
5  หมายถึง เห็นด้วยกับข้อความน้ันมากที่สุด 

  4 หมายถึง เห็นด้วยกับข้อความน้ันมาก 

ตารางที่ 7  ผลการประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียโดยผู้เช่ียวชาญ (ต่อ) 
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  3 หมายถึง เห็นด้วยกับข้อความน้ันปานกลาง 
  2 หมายถึง เห็นด้วยกับข้อความน้ันน้อย 
  1 หมายถึง ไม่เห็นด้วย 

0 หมายถึง ไม่สามารถประเมินได้/ไม่มี 
 จากตารางที่ 7 พบว่า ผู้เช่ียวชาญเห็นว่าสื่อมัลติมีเดียที่พัฒนาข้ึนมีคุณภาพจัดอยู่ในระดับดี-ดี
มากเกือบทุกด้าน ยกเว้นด้านภาษามือ มีผู้เช่ียวชาญด้านภาษามือไทยเป็นผู้ประเมินจํานวน 3 คน ส่วน
ผู้เช่ียวชาญอีก 6 คนไม่สามารถประเมินภาษามือไทยได้ นอกจากน้ี ในด้านแบบฝึกหัด ผู้เช่ียวชาญท้ัง 9 
คน ไม่สามารถประเมินได้ เน่ืองจากส่ือที่สําเนาไปให้ผู้เช่ียวชาญทดลองใช้ มีความผิดพลาดไม่สามารถ
ทดลองใช้ส่วนของแบบฝึกหัดได้ และในด้านสื่อภาพน่ิงและภาพเคลื่อนไหวที่เก่ียวข้องกับคําบรรยายใต้
ภาพน้ัน เน่ืองจากการพัฒนาสื่อในงานวิจัยน้ีไม่ได้จัดทําคําบรรยายใต้ภาพ ผู้เช่ียวชาญจึงไม่สามารถ
ประเมินได้ กล่าวได้ว่าสื่อที่พัฒนาขึ้นมีคุณภาพระดับหน่ึง 
 
2. ผลการประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียโดยคนพิการทางการได้ยิน 
 การประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียโดยคนพิการทางการได้ยินในงานวิจัยน้ี ประเมินโดยให้คน
พิการทางการได้ยินที่เป็นกลุ่มตัวอย่างทําแบบทดสอบก่อนเรียนและทําแบบทดสอบหลังเรียน โดยมี
ข้อสอบตามวัตถุประสงค์ 3 ด้าน ด้านละ 5 ข้อ รวม 15 คะแนน แล้วนําคะแนนที่ได้จากการทดสอบมา
เปรียบเทียบกัน รวมทั้งวิเคราะห์ว่ากลุ่มตัวอย่างสามารถทําแบบทดสอบได้ตามเกณฑ์ที่ต้ังไว้ 70/70 
หรือไม่ โดย 70 ตัวแรกหมายถึงคะแนนรวมเฉลี่ยของกลุ่ม (%) 70 ตัวหลัง หมายถึงร้อยละ 70 ของ
ผู้เรียนบรรลุวัตถุประสงค์แต่ละข้อของสื่อหรือไม่ ผลการประเมินปรากฏในตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8  คะแนนจากการทําแบบทดสอบของกลุ่มตัวอย่าง 

คนที ่

ทดสอบก่อนเรียน (คะแนน) ทดสอบหลังเรยีน (คะแนน) 
เพิ่มขึน้ 
(คะแนน) 

วัตถุประสงคท์ี่ รวม 
(เต็ม 15) 

วัตถุประสงคท์ี ่ รวม 
(เต็ม 15) 1  

(เต็ม 5) 

2 
(เต็ม 5) 

3 
(เต็ม 5) 

1 
(เต็ม 5) 

2 
(เต็ม 5) 

3 
(เต็ม 5) 

1 5 4 3 12 4 4 5 13 1 
2 3 4 3 10 4 4 4 12 2 
3 3 2 3 8 4 4 5 13 5 
4 4 4 2 10 3 4 5 12 2 
5 2 3 3 8 4 5 3 12 4 
6 3 4 2 9 4 5 4 13 4 
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คนที ่

ทดสอบก่อนเรียน (คะแนน) ทดสอบหลังเรยีน (คะแนน) 
เพิ่มขึน้ 
(คะแนน) 

วัตถุประสงคท์ี่ รวม 
(เต็ม 15) 

วัตถุประสงคท์ี ่ รวม 
(เต็ม 15) 1  

(เต็ม 5) 

2 
(เต็ม 5) 

3 
(เต็ม 5) 

1 
(เต็ม 5) 

2 
(เต็ม 5) 

3 
(เต็ม 5) 

7 3 4 2 9 4 4 4 12 3 
8 2 4 2 8 4 4 4 12 4 
9 2 4 2 8 4 3 4 11 3 
10 3 2 3 8 4 4 3 11 3 
11 2 4 3 9 4 4 3 11 2 
12 2 4 2 8 4 4 5 13 5 
13 2 3 3 8 4 4 4 12 4 
14 2 3 3 8 4 4 5 13 5 
15 2 2 4 8 3 5 5 13 5 
16 4 5 3 12 4 5 3 12 0 
17 2 2 4 8 3 4 5 12 4 
18 2 3 3 8 4 4 4 12 4 
19 2 2 3 7 4 3 4 11 4 
20 2 3 1 6 4 3 4 11 5 
21 1 2 3 6 3 4 4 11 5 
22 2 2 2 6 4 4 3 11 5 
23 2 1 2 5 4 4 3 11 6 
24 2 2 2 6 4 3 4 11 5 
25 2 1 2 5 4 3 4 11 6 
26 1 2 1 4 4 4 2 10 6 
27 1 1 3 5 3 4 3 10 5 
28 3 1 1 5 3 4 3 10 5 
29 1 1 1 3 3 3 3 9 6 
30 1 1 1 3 4 3 4 11 8 
รวม  68 80 72 220 113 117 116 346 126 
% 45.3 53.3 48.0 48.9 75.3 78.0 77.3 76.9 57.3 

 

ตารางที ่8  คะแนนจากการทําแบบทดสอบของกลุ่มตัวอย่าง (ต่อ) 
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 จากตารางที่ 8 พบว่า คะแนนจากการทําแบบทดสอบของกลุ่มตัวอย่างก่อนเรียนใน
วัตถุประสงค์ที่ 1 คิดเป็นร้อยละ 45.3 วัตถุประสงค์ที่ 2 คิดเป็นร้อยละ 53.3 และวัตถุประสงค์ที่ 3 คิด
เป็นร้อยละ 48.0 และเมื่อวิเคราะห์ในภาพรวมคิดเป็นร้อยละ 48.9 ซึ่งยังไม่ผ่านเกณฑ์ที่กําหนด ส่วน
คะแนนทดสอบหลังเรียนในวัตถุประสงค์ที่ 1 คิดเป็นร้อยละ 75.3 วัตถุประสงค์ที่ 2 คิดเป็นร้อยละ 78.0 
และวัตถุประสงค์ที่ 3 คิดเป็นร้อยละ 77.3 และเมื่อวิเคราะห์ในภาพรวมคิดเป็นร้อยละ 76.9 ซึ่งผ่าน
เกณฑ์ที่กําหนด และพบว่า มากกว่าร้อยละ 70 ของผู้เรียน (มากกว่า 21 คน) บรรลุวัตถุประสงค์ในแต่
ละข้อ คือสามารถทําแบบทดสอบหลังเรียนผ่านเกณฑ์ร้อยละ 70 (ได้ 11 คะแนนขึ้นไป) นอกจากน้ียัง
พบว่าคะแนนทดสอบหลังเรียนเพ่ิมขึ้นจากคะแนนทดสอบก่อนเรียนคิดเป็นร้อยละ 57.3 กล่าวได้ว่าสื่อ
ที่พัฒนาขึ้นคุณภาพตามเกณฑ์ที่กําหนด 
 
ตอนท่ี 4  องคค์วามรู้ที่ได้จากการพัฒนาสื่อมัลติมีเดีย 
 องค์ความรู้ที่ได้จากการพัฒนาสื่อมัลติมีเดีย ส่วนใหญ่เกิดขึ้นจากการพัฒนาองค์ประกอบต่างๆ 
ที่จะนําไปใช้ในการพัฒนาสื่อ เช่น การออกแบบสื่อ ขั้นตอนการพัฒนาสื่อ  การแปลข้อความจากภาษา
เขียนเป็นภาษามือไทย การบันทึกวีดีทัศน์ภาษามือไทย เป็นต้น ซึ่งสื่อที่พัฒนาขึ้นสําหรับคนทั่วไปไม่มี 
จึงทําให้การพัฒนาสื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยมีความซับซ้อนและยุ่งยากมากว่าการพัฒนาสื่อสําหรับ
คนทั่วไป แต่ก็ทําให้ได้ผลการวิจัยที่เป็นองค์ความรู้ต่างๆ เหล่าน้ีเพ่ิมขึ้น 
 เน่ืองจากการแปลศัพท์จากภาษาเขียนเป็นภาษามือ เป็นบทบาทของโครงการ 1 คือโครงการ
ศัพท์ภาษามือไทยกลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษา (Educational Technology Substance Thai Sign 
Language Terminology) ภายใต้แผนงานวิจัยเดียวกัน โครงการวิจัยน้ีจึงเก่ียวข้องกับการแปล
คําอธิบายศัพท์เป็นภาษามือไทยเท่าน้ัน สําหรับรายละเอียดองค์ความรู้ที่ได้จากการวิจัยปรากฏในหัวข้อ
ถัดไป 
 
1. ศัพท์ด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก 

จากการทบทวนวรรณกรรม ผู้วิจัยเลือกศัพท์ด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกจํานวน 112 
คํา โดยเน้นศัพท์ที่เป็นพ้ืนฐานการเรียนรู้ด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก เป็นศัพท์ที่ใช้บ่อย และ
เป็นศัพท์ที่ปรากฏในคู่มือรายการสิ่งอํานวยความสะดวก สื่อ บริการ และความช่วยเหลืออ่ืนใดทาง
การศึกษา ซึ่งคนพิการมีสิทธิขอใช้ ขอยืม หรือขอยืมเงินเพ่ือซื้อมาใช้ตามกฎกระทรวงกําหนดหลักเกณฑ์
และวิธีการให้คนพิการมีสิทธิได้รับสิ่งอํานวยความสะดวก สื่อ บริการและความช่วยเหลืออ่ืนใดทาง
การศึกษา พ.ศ. 2545 ได้ศัพท์ภาษาไทย ศัพท์ภาษาอังกฤษ คําอธิบายศัพท์ รูปภาพที่เก่ียวข้อง และ
หมวดหมู่ศัพท์ และได้ส่งศัพท์ให้ผู้เช่ียวชาญเน้ือหาสาระตรวจสอบและปรับแก้ตามคําแนะนํา หลังจาก
น้ันได้ส่งศัพท์จํานวน 112 คําให้โครงการที่ 1 ดําเนินการพัฒนาศัพท์เป็นภาษามือไทย  ส่วนคําอธิบาย
ศัพท์ 112 คํา ผู้วิจัยได้ดําเนินการพัฒนาเป็นภาษามือไทยบันทึกลงวีดีทัศน์ ส่งให้ผู้เช่ียวชาญด้านภาษา
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มือไทยตรวจสอบและปรับแก้ตามคําแนะนํา เหลือศัพท์ที่นํามาใช้ได้จํานวน 103 คํา หลังจากน้ันจึงนํา
ศัพท์ คําอธิบายศัพท์ รูปภาพที่เก่ียวข้อง และหมวดหมู่ศัพท์ พัฒนาเป็นสื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทย
ด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก 

สําหรับรายการศัพท์ คําอธิบายศัพท์ ภาพประกอบ และหมวดหมู่ศัพท์ ปรากฏในภาคผนวก ฑ 
 

2. การออกแบบสื่อมัลติมีเดียที่เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยิน  
 จากการพัฒนาสื่อมัลติมีเดียศพัท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก ผู้วิจัยได้
สื่อมัลติมีเดียทีผ่่านเกณฑ์ประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดีย ซึ่งสื่อดังกล่าวมีการออกแบบให้เหมาะสมกับคน
พิการทางการได้ยิน โดยมีองค์ประกอบดังน้ี 

ด้านลักษณะสือ่  
-  การแสดงข้อมลูบนจอภาพ การมีปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้ใช้งานที่เป็นคนพิการทางการได้ยิน 

(User Interface) การจัดเก็บฐานข้อมูลที่เป็นศัพท์ภาษามือ คําอธิบายศัพท์ และภาษามือ
ช้ีแจงองค์ประกอบต่างๆ ของสื่อ การสืบคน้ศัพท์ และเทคนิคการนําเสนอที่เหมาะสมกับ
คนพิการทางการได้ยิน 

-  รายละเอียดของจอภาพและปฏิสัมพันธ์ที่จะเกิดขึ้นระหว่างผู้ใช้งานที่เป็นคนพิการทางการ
ได้ยินกับฐานข้อมูล ในด้าน ขนาด สี ความเร็วในการปรากฏหรือการเคลื่อนไหว รวมถึง
ความยากง่ายในการใช้งาน 

 ด้านโครงสร้างเนื้อหา  
-  การแสดงเน้ือหาสาระที่ง่ายต่อการค้นหาศัพท์  
-  การแสดงเน้ือหาสาระที่เป็นภาษาเขียน รูปภาพ ภาพเคลื่อนไหว และวีดีทัศน์ภาษามือ ที่

สอดคล้องกับการเรียนรู้ของคนพิการทางการได้ยิน 
- การใช้งานและการแสดงผลบนเว็บไซต์ 
โดยแบ่งโครงสร้างออกเป็น 10 ส่วน ปรากฏเป็นรายการเลือกด้านบนของจอภาพ  ซึ่งผู้ใช้

สามารถคลิกเลือกรายการได้ตามต้องการ มีรายละเอียดดังน้ี (ในที่น้ีจะกลา่วถึงแบบทดสอบก่อนเรียน 
แบบฝึกหัด และแบบทดสอบหลังเรียน พร้อมกัน เน่ืองจากมีลักษณะเหมอืนกัน) 
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1) ยินดีต้อนรับ 
เมื่อเริ่มใช้งาน ผู้ใช้จะเข้าสู่หน้ายินดีต้อนรับเพ่ือลงทะเบียนเข้าใช้ ข้อมูลจากการ

ลงทะเบียนน้ีจะช่วยในการติดตามการใช้งานและเก็บบันทึกคะแนนการทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียน
เพ่ือนําผลคะแนนมาเปรียบเทียบความก้าวหน้าในการใช้สื่อต่อไป โดยมีรายละเอียดปรากฏดังภาพที่ 9 

 

 
 

ภาพท่ี 9 หน้ายินดีต้อนรับ 
 

2) วิธีใช้งาน 
หลังจากที่ผู้ใช้ลงทะเบียนเข้าใช้งานแล้ว สามารถเรียนรู้วิธีการใช้งานได้ โดยเลือกรายการ

วิธีใช้งาน จะปรากฏข้อมูลเก่ียวกับส่วนประกอบต่างๆ ของจอภาพ เช่น รายการเลือก หรือสัญลักษณ์
ต่างๆ เพ่ือให้ผูใ้ช้สื่อเข้าใจวิธีการใช้งานก่อนการใช้สื่อและสามารถย้อนกลับมาทบทวนได้ โดยมี
รายละเอียดปรากฏดังภาพที่ 10-12 
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ภาพท่ี 10 ช้ีแจงวิธีใช้งาน 
 

 
 

ภาพท่ี 11 แนะนําปุ่มต่างๆ 
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ภาพท่ี 12 แนะนําแถบเมนูหรือรายการเลือก 
 

3) วัตถุประสงค์ 
เป็นการบอกวัตถุประสค์ในการใช้สื่อ โดยผูใ้ช้สื่อสามารถอ่านวัตถุประสงค์ที่เป็นภาษาเขียน 

หรือคลิกดูวีดีทัศน์วัตถุประสงค์ที่เป็นภาษามือได้ รายละเอียดปรากฏดังภาพที่  13-14 
 

 
 

ภาพท่ี 13 ช้ีแจงวัตถุประสงค์การเรียนรู้ 
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ภาพท่ี 14 รายละเอียดวัตถุประสงค์การเรียนรู้ 
 

4) แบบทดสอบก่อนเรียน แบบฝึกหัด และแบบทดสอบหลังเรียน 
เป็นการวัดความรู้ความเข้าใจเก่ียวกับศัพท์ด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกขอผู้ใช้

ก่อนการใช้งาน ขณะใช้งาน และหลังการใช้งาน เพ่ือให้ทราบว่าผู้ใช้มีความรู้มากขึ้นหรือไม่ และช่วยให้
ทราบประสิทธิผลของสื่อด้วย รายละเอียดของแบบทดสอบก่อนเรียน แบบฝึกหัด และแบบทดสอบหลัง
เรียนมีลักษณะเหมือนกัน ดังปรากฏในภาพท่ี 15-17 

 

 
 

ภาพท่ี 15 ช้ีแจงวิธีการทําแบบทดสอบก่อนเรียน 
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ภาพท่ี 16  ตัวอย่างแบบทดสอบที่สามารถคลิกดูคําถามภาษามือได้ 

 

 
 

ภาพท่ี 17 สรปุผลคะแนนที่ได้จากการทดสอบ 
 

5) ห้องเรียนเสมือน 
เป็นการนําเสนอศัพท์ในห้องต่างๆ แยกตามความพิการให้ผู้ใช้เลือกเรียนรู้ ภายในห้องเรียน

แต่ละห้อง ผู้ใช้สามารถเลือกภาพอุปกรณ์ที่ต้องการเรียนรู้ศัพท์จากบริเวณด้านล่างของจอภาพ (ภาพท่ี 
20) จะปรากฏจอภาพแสดงรายละเอียดศัพท์ ซึ่งประกอบด้วยศัพท์ภาษาไทย ศัพท์ภาษาอังกฤษ 
คําอธิบายศัพท์ ภาพนิ่ง/เคลื่อนไหว (ภาพที่ 21-22) และสามารถคลิกดูภาษามือได้ตามต้องการ (ภาพท่ี 
23-24) 
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ภาพท่ี 18 ช้ีแจงการใช้งานห้องเรียนเสมือน 
 

 
 

ภาพท่ี 19 เลอืกห้องเรียนที่ต้องการเรียนรู้ศัพท์ 
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ภาพท่ี 20  ในแต่ละห้องเรียนผู้ใช้สามารถเลือกภาพด้านล่างที่ต้องการเรียนรู้ศัพท ์
 

 
 

ภาพท่ี 21 หน้าคําศัพท์ ประกอบด้วยศัพท์ภาษาไทย ศัพท์ภาษาอังกฤษ คําอธิบายศัพท์ 
ภาพน่ิง/ภาพเคลื่อนไหว และปุ่มให้แสดงภาษามือได้ 
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ภาพท่ี 22 ภาพเคลื่อนไหวประกอบคําอธิบายศัพท์ 
 

 
 

ภาพท่ี 23 วีดีทัศน์ภาษามือไทยแสดงคําศัพท์ 
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ภาพท่ี 24 วีดีทัศน์ภาษามือไทยแสดงคําอธิบายศัพท์ 
 

6) ค้นหาศัพท์และเรียนรู้ศัพท์ 
ผู้ใช้งานสามารถค้นหาศัพท์ได้ตามประเภทความพิการ หน้าที่การทํางานของอุปกรณ์ หรือ

ค้นตามคําค้น ซึ่งจะช่วยอํานวยความสะดวกในการค้นหาศัพท์ได้ง่ายขึ้น รายละเอียดปรากฏดังภาพที่ 
25-28 

เมื่อระบบพบศัพท์ที่เข้าข่ายการค้น จะแสดงรายการศัพท์ดังภาพที่ 29 ผู้ใช้สามารถคลิกคํา
ว่า “แสดง” ท้ายศัพท์เพ่ือเรียนรู้ศัพท์น้ันๆ โดยเมื่อคลิกแล้วจะปรากฏหน้าคําศัพท์ ที่ประกอบด้วยศัพท์
ภาษาไทย ศัพท์ภาษาอังกฤษ คําอธิบายศัพท์ ภาพน่ิง/เคลื่อนไหว และสามารถคลิกเลอืกแสดงศัพท์เป็น
ภาษามือ หรือคําอธิบายศัพท์เป็นภาษามือได้ รายละเอียดเช่นเดียวกับภาพที่ 21-24 ในการเรียนรู้ใน
ห้องเรียนเสมือนที่กล่าวมาก่อนหน้าน้ี 

ความแตกต่างของห้องเรียนเสมือนและการค้นหาศัพท์ออกแบบมาสําหรับผู้ใช้ที่มีพ้ืน
ความรู้แตกต่างกัน การเรียนรู้ในห้องเรียนเสมือน เหมาะกับผู้ใช้ที่ไม่มีพ้ินความรู้ด้านเทคโนโลยีสิ่ง
อํานวยความสะดวก ไม่รู้จักช่ืออุปกรณ์ก็สามารถเรียนรู้ได้โดยการคลิกเลือกภาพที่ต้องการเรียนรู้ได้ ส่วน
การเรียนรู้จากการค้นหาศัพท์ ออกแบบมาสําหรับผู้ใช้ที่พอจะมีความรู้บ้าง เช่น ต้องการค้นหาศัพท์ตาม
ประเภทความพิการท่ีตนสนใจ หรือค้นหาศัพท์ตามหน้าที่การทํางานของอุปกรณ์ที่ตนสนใจ หรือค้นหา
ศัพท์ตามคําค้นที่ตนสนใจ เป็นต้น 

 



 
 
 

110

 
 

ภาพท่ี 25 ช้ีแจงวิธีค้นหาศัพท์ 
 
 

 
 

ภาพท่ี 26  ค้นหาศัพท์ตามประเภทความพิการ 
 
 

 
 

ภาพท่ี 27 ค้นหาศัพท์ตามหน้าที่การทํางานของอุปกรณ์ 
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ภาพท่ี 28 ค้นหาศัพท์ตามคําค้นโดยการพิมพ์คําค้นที่ต้องการ 
 
 

 
 

ภาพท่ี 29 รายการศัพท์ที่ได้จากการค้นหา ต้องการเรียนรู้คําใดคลิกคําว่า “แสดง” ท้ายบรรทัด 
 

7) แบบประเมินสือ่ 
เป็นส่วนที่ให้ผู้ใช้สื่อประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดีย 10 ด้าน ได้แก่ ด้านเนื้อหา ด้านสื่อ

ภาพน่ิงและภาพเคลื่อนไหว ด้านการใช้ภาษาข้อความ ด้านการใช้ภาษามือ ด้านการออกแบบ ด้าน
กิจกรรมประกอบบทเรียน ด้านแบบฝึกหัด ด้านแบบทดสอบ ด้านการนําเสนอ และด้านปฏิสัมพันธ์กับ
ผู้ใช้ จํานวน 69 ข้อซึ่งข้อมูลที่ได้จะเป็นประโยชน์ต่อการปรับปรุงสื่อในโอกาสต่อไป รายละเอียดปรากฏ
ดังภาพที่ 30-31 
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ภาพท่ี 30  ช้ีแจงการประเมินคุณภาพสื่อ 
 
 

 
 

ภาพท่ี 31  ตัวอย่างแบบประเมินคุณภาพสื่อ 
 

8) ความช่วยเหลือ 
เป็นช่องทางที่ให้ผู้ใช้ขอความช่วยเหลือประกอบการใช้สื่อกรณีพบปัญหาไม่เข้าใจว่าต้องใช้

สื่ออย่างไร โดยจะเป็นวีดีทัศน์แนะนําการใช้สื่อส่วนต่างๆ รายละเอียดปรากฏดังภาพที่ 32-33 
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ภาพท่ี 32 ช้ีแจงการใช้งานความช่วยเหลือ 
 

 
 

ภาพท่ี 33  วีดีทัศน์แสดงการใช้งานรายการต่างๆ 
 

9) คณะทํางาน 
เป็นส่วนแสดงรายช่ือคณะทํางานและผู้เก่ียวข้องในการพัฒนาสื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือ

ไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก รายละเอียดปรากฏดังภาพที่ 34 
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ภาพท่ี 34 คณะทํางานและผู้เก่ียวข้องในการพัฒนาสื่อ 
 

 
3. กระบวนการในการพฒันาสือ่มัลติมีเดียทีเ่หมาะสมกับคนพิการทางการได้ยิน 
  กระบวนการพัฒนาสื่อมัลติมีเดียที่เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยินของโครงการวิจัยน้ี 
มุ่งเน้นไปที่การทําให้คนพิการทางการได้ยิน สามารถเรยีนรู้ศัพท์ด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก
และคําอธิบายศัพท์ที่เก่ียวข้องกับการใช้เทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกของคนพิการ จากการทํางาน
พบว่า กระบวนการพัฒนาสื่อมัลติมีเดียที่เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยิน ประกอบด้วย 4 ขั้นตอน 
ดังน้ี 
  ขั้นตอนที่ 1 การออกแบบสือ่มัลติมีเดีย 

การออกแบบสื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก ต้องคํานึงถึง
วัฒนธรรมการเรียนรู้ของคนพิการทางการได้ยิน จากการทบทวนวรรณกรรมได้ข้อสรปุว่า การออกแบบ
สื่อมัลติมีเดียทีเ่หมาะสมกับคนพิการทางการได้ยินน้ัน ควรมีภาพและภาษามือไทยประกอบ  เน่ืองจาก
คนพิการทางการได้ยินมักจะมีปัญหาในการอ่านข้อความท่ีเป็นภาษาเขียน แต่การมภีาพและภาษามือ
ไทยประกอบ จะช่วยให้คนพิการทางการได้ยินเรียนรู้และเข้าใจข้อความได้มากขึ้น 
  ขั้นตอนที่ 2 การออกแบบเนือ้หา 

เน้ือหาควรเป็นศัพท์ด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกที่สอดคล้องกับการนําไปใช้ของ
กลุ่มเป้าหมาย และเพ่ือให้สอดคล้องกับการออกแบบสื่อมัลติมีเดียที่กลา่วไปแล้วว่าจําเป็นต้องมีภาษา
มือไทยประกอบในสื่อ จึงควรเตรียมรายละเอียดเก่ียวกับศัพท์และคําอธิบายศัพท์ เพ่ือความสะดวกใน
การแปลเป็นภาษามือไทยดังน้ี 
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1) ศัพท์ที่จะนํามาใช้ในการแปลน้ัน ควรมีศัพท์ที่เป็นภาษาไทย ภาษาอังกฤษ คําอธิบายศัพท์ 
และรูปภาพประกอบที่ชัดเจน เพ่ือให้ผู้แปลซึ่งเป็นคนพิการทางการได้ยินสามารถทําความเข้าใจศัพท์
และคําอธิบายศัพท์ได้มากที่สดุ การแปลจึงจะดําเนินไปได้อย่างราบรื่น หากนักเทคโนโลยีสิ่งอํานวย
ความสะดวกสามารถอยู่ร่วมการแปลได้ จะช่วยให้การแปลราบรื่นและรวดเร็วขึ้น แต่หากไม่สามารถอยู่
ร่วมการแปลได้ ควรเขียนอธิบายศัพท์เพ่ิมเติมให้ชัดเจน หรือยกตัวอย่างประกอบให้ชัดเจน เพ่ือให้
ผู้เช่ียวชาญภาษามือไทยเข้าใจเน้ือหาต่างๆ ได้ง่ายขึ้น และสามารถแปลได้ถูกต้องและรวดเร็วขึ้น 

2) ภาพที่นํามาประกอบศัพท์ ควรส่ือถึงคุณลักษณะเด่นของเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก 
มีความหลากหลาย ไม่ว่าจะเป็นจํานวน ขนาด หรือสี เน่ืองจากผู้เช่ียวชาญภาษามือไทย ใช้การมองภาพ
และสรุปคณุลกัษณะเด่นของภาพ แล้วจึงแปลออกมาเป็นภาษามือ ซึ่งจะช่วยให้แปลได้ง่ายและรวดเร็ว
ขึ้น เน่ืองจากภาษามือเป็นภาษาที่สื่อด้วยภาพ แต่หากภาพที่ใช้ไม่สามารถสื่อถึงคุณลักษณะเด่นของ
เทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก จะส่งผลต่อการแปลเป็นภาษามือ เน่ืองจากอาจหาข้อสรุปที่เป็นท่า
ภาษามือที่สอดคล้องกับคุณลักษณะเด่นทีห่ลากหลายน้ันไม่ได้ 

3) ศัพท์ที่เป็นนามธรรม ไม่สามารถหารูปภาพประกอบคําอธิบายศัพท์ได้ อาจจําเป็นต้องให้
ผู้เช่ียวชาญด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกอธิบายเพ่ิมเติมผ่านล่ามภาษามือไทย เพ่ือให้
ผู้เช่ียวชาญภาษามือไทยมีความเข้าใจและสามารถแปลคําอธิบายศัพท์น้ันเป็นภาษามือไทยได้ถูกต้อง 

4) การจัดศัพท์ทีค่ล้ายๆ กัน หรือศัพท์ทีอ่ยู่ในหมวดเดียวกันไว้ใกล้กัน จะช่วยให้การแปล
คําอธิบายศัพท์ได้รวดเร็วขึ้น เน่ืองจากใช้ฐานคิดการแปลจากศัพท์ก่อนหน้า รวมทั้งช่วยให้การจัด
ตําแหน่งมือ และทิศทางของมือเป็นไปในลกัษณะเดียวกัน ผู้ใช้สื่อจะไมส่บัสนกับท่ามือที่หลากหลาย 
 ควรจะเผื่อให้มจีํานวนศัพท์มากกว่าที่ต้องการเล็กน้อย เน่ืองจากอาจมีศัพท์บางคําไมส่ามารถ
แปลเป็นภาษามือได้เน่ืองจากเป็นนามธรรมหรือไม่สามารถหาข้อสรุปท่ามือที่เหมาะสมได้ เมื่อได้ศัพท์
ตามจํานวนที่ต้องการแล้ว จึงส่งให้ผู้เช่ียวชาญด้านเน้ือหาสาระจํานวน 3 คน เพ่ือทําการตรวจสอบศัพท์
ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ กับคําอธิบายศัพท์ที่เป็นภาษาเขียนให้ถูกต้องต่อไป 
  ขั้นตอนที่ 3 การแปลคําอธบิายศพัท์จากภาษาเขยีนเป็นภาษามือไทย 
  เน่ืองจากคนพิการทางการได้ยินมีข้อจํากัดในการอ่านภาษาเขียน จึงจําเป็นต้องมีภาษามือ
ประกอบในสื่อมัลติมีเดียตามที่ได้ทบทวนวรรณกรรมและตามคําแนะนําของผู้เช่ียวชาญ เพ่ือให้การ
เรียนรู้ของคนพิการทางการได้ยินบรรลุวัตถุประสงค์ การแปลคําอธิบายศัพท์จากภาษาเขียนเป็นภาษา
มือไทย ได้ข้อค้นพบจากการแปลดังน้ี 

3.1 ผู้มีส่วนร่วมในการแปล 
 ควรมีจํานวนไม่ตํ่ากว่า 7 คน ประกอบด้วย  

1) ผู้เช่ียวชาญภาษามือไทยซึ่งเป็นคนพิการทางการได้ยิน จํานวน 3 คน ทําหน้าที่แปล
คําอธิบายศัพท์จากภาษาเขียนเป็นภาษามือไทย 
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2) ผู้เช่ียวชาญด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก จํานวน 1 คน ทําหน้าที่ให้ข้อมูลเพ่ิมเติม
หรือให้ความกระจ่างแก่ผู้เช่ียวชาญภาษามือไทยกรณีมีข้อสงสัยหรือไม่เขา้ใจในคําอธิบายศัพท์ที่กําลัง
ดําเนินการแปล 

3) ล่ามภาษามือไทย จํานวน 2 คน ทําหน้าที่สื่อความหมายระหว่างผู้เช่ียวชาญภาษามือกับ
ผู้เช่ียวชาญด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก 

4) ผู้บันทึกวีดิทัศน์ภาษามือ จํานวน 1 คน ทาํหน้าที่บันทึกวีดิทัศน์ภาษามือที่พัฒนาขึ้น (ฉบับ
ร่าง) สําหรับคาํอธิบายศัพท์แต่ละคํา 

3.2 อุปกรณ์ที่ใช้ประกอบการแปล ประกอบด้วย 

1) PowerPoint ศัพท์และคําอธิบายศัพท์แต่ละคํา พร้อมทั้งรูปภาพ ที่พัฒนาโดยผู้เช่ียวชาญ
ด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก 

2) คอมพิวเตอร์ ซอฟต์แวร์ และเคร่ืองฉายภาพ 

3) กล้องบันทึกวีดิทัศน์ และขาต้ังกล้อง 

4) ฉากหรือผนังทีไ่ม่มีลวดลาย 

5) สมุดบันทึก ดินสอและยางลบสําหรับล่ามภาษามือไทยใช้บันทึกท่ามือหรือสัญลักษณแ์ทน
ภาษามือไทยของคําอธิบายศัพท์แต่ละคํา 

3.3 กระบวนการในการแปล  

1) เริ่มจากการเปิด PowerPoint ศัพท์และคําอธิบายศัพท์รายการหน่ึงๆ ซึ่งมีรูปภาพ
ประกอบอยู่ในหน้าเดียวกัน ฉายขึ้นจอภาพ เพ่ือให้คณะทาํงานเห็นได้ชัดเจน 

2) ผู้เช่ียวชาญภาษามือไทยจํานวน 3 คน อ่านคําอธิบายศัพท์ศัพท์ คดิท่าภาษามือ อภิปราย
ร่วมกัน กรณทีี่มีคํายากหรืออ่านแล้วไม่เข้าใจ ผู้เช่ียวชาญด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกให้ข้อมูล
เพ่ิมเติมผ่านลา่มภาษามือไทย 

3) เมื่อผู้เช่ียวชาญภาษามือไทยได้ท่ามือที่เป็นเอกฉันท์แล้ว ผู้บันทึกวีดิทศัน์ ทําการบันทึกวีดิ
ทัศน์ท่าภาษามือน้ันไว้ โดยผู้แสดงอาจเป็นล่ามภาษามือไทยหรือผู้เช่ียวชาญภาษามือไทยก็ได้ ขณะ
บันทึกวีดิทัศน์ผู้เช่ียวชาญภาษามอืไทยจะให้ข้อคิดเห็นและข้อเสนอแนะเพ่ือแก้ไขท่ามอื ตําแหน่งของมือ 
สีหน้าท่าทางไปด้วย  การบันทึกวีดิทัศน์น้ีจะเป็นการบันทึกฉบับร่างจนกว่าผู้เช่ียวชาญภาษามือไทยจะ
พอใจ และวีดิทัศน์น้ีจะนําไปใช้เป็นต้นแบบในวันบันทึกวีดิทัศน์ฉบับจริงในห้องสตูดิโอต่อไป 

4) ล่ามภาษามือไทย จดบันทึกท่าภาษามือที่สมบูรณ์ไว้ในกระดาษ ซึ่งอาจจะจดได้ยาก
เน่ืองจากยังไม่มีภาษาสัญลักษณ์ที่เป็นมาตรฐานแทนท่าภาษามือ หรือไม่สามารถหาสัญลักษณ์แทนท่า
ภาษามือบางท่าได้ ดังน้ันจึงต้องใช้สัญลักษณ์ทุกอย่างประกอบกันในการจดบันทึก และต้องบันทึก
จุดเน้นที่สําคัญที่ผู้เช่ียวชาญภาษามือไทยแสดงความคิดเห็นไว้ด้วย เช่น ต้องยกมือระดับใด  สายตาต้อง
มองไปทางใด ต้องเอียงตัวด้านใด เป็นต้น ทั้งน้ีเพ่ือจะได้นําสิ่งที่ล่ามภาษามือไทยจดบันทึกไว้ไปใช้
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ประกอบการถ่ายทําวีดิทัศน์ภาษามือฉบับจริงในห้องสตูดิโอต่อไป ซึ่งจะช่วยให้การถ่ายทํารวดเร็วขึ้น
เน่ืองจากผู้แสดงท่าภาษามือ ไม่จําเป็นต้องจดจําท่าภาษามือทั้งหมด แต่จะมีล่ามภาษามือไทยอีกคนหน่ึง
เป็นผู้นําสิ่งที่จดบันทึกไว้น้ันมาใช้บอกบท และจะช่วยให้ผู้บอกบทไม่ลมืจุดเน้นที่สําคญัที่จะช่วยให้ภาษา
มือที่ได้มีความชัดเจนขึ้น 

5) เมื่อทําการแปลคําอธิบายศัพท์เสร็จหมดทกุคําแล้ว ดําเนินการปรับปรุงศัพท์ที่เป็นภาษา
เขียนให้สอดคล้องกับภาษามือ เพ่ือป้องกันไม่ให้ผูใ้ช้สื่อมัลติมีเดียสับสนหากสื่อมัลติมีเดียน้ันจําเป็นต้อง
มีทั้งภาษามือและภาษาเขียน เน่ืองจากโดยทั่วไป ท่าภาษามือที่ได้จากการแปลจะมคีวามแตกต่างจาก
ภาษาเขียน  

6) การแปลคําอธิบายศัพท์ที่มีตัวอย่างประกอบ บางกรณี ไม่จําเป็นต้องแปลละเอียดมากนัก 
หากศัพท์น้ันมภีาพหรือภาพเคลื่อนไหวประกอบที่เข้าใจง่ายอยู่แล้ว ทั้งน้ี เพ่ือไม่ให้วีดิทัศน์ภาษามือยาว
เกินไป และยากเกินกว่าจะทําความเข้าใจหรือจดจําได้ 

7) นําคําอธิบายศัพท์ที่เป็นภาษาเขียนที่ปรับปรุงใหม่ตามภาษามือไปให้ผู้เช่ียวชาญด้านเน้ือหา
สาระตรวจสอบความถูกต้องอีกคร้ังหน่ึงและปรับแก้ตามคําแนะนําแล้วจึงนําไปบรรจุในสื่อมัลติมีเดีย 

8) นําวีดิทัศน์คําอธิบายศัพท์ที่เป็นภาษามือไปให้ผู้เช่ียวชาญภาษามือตรวจสอบและปรับแก้
ตามคําแนะนํา แล้วจึงนําไปบรรจุในสื่อมลัติมีเดีย 

3.4 ผู้แปล 

1) การแปลคําอธิบายศัพท์เป็นภาษามือ ต้องดําเนินการโดยคนพิการทางการได้ยินซึ่งเป็น
เจ้าของภาษาที่มีความเช่ียวชาญในการใช้ภาษามือไทย มีความเป็นนักวิชาการมากพอที่จะทํางานใน
ลักษณะของงานวิจัยได้ดี และมีความเข้าใจในการอ่านภาษาไทยเป็นอย่างดี จํานวน 3 คนขึ้นไป ร่วมกัน
พิจารณาคําอธิบายศัพท์ วิเคราะห์ และออกแบบท่าภาษามือที่สอดคลอ้งกับคําอธิบายศัพท์ที่เป็นภาษา
เขียน เพ่ือให้ภาษามือน้ันสื่อความหมายตามภาษาเขียนได้มากที่สุด  

2) ผู้เช่ียวชาญภาษามือไทยที่จะทําการแปล ควรเป็นกลุ่มคนชุดเดิมตลอดการวิจัย เพ่ือให้การ
แปลมีความต่อเน่ืองและเป็นรูปแบบเดียวกัน กล่าวคือ คําอธิบายศัพท์บางคํามีลักษณะคล้ายกันควร
แปลให้มีท่าภาษามือไปในแนวทางเดียวกัน เช่น นาฬิกามีเสียงบอกเวลา (สําหรับคนตาบอดหรือคน
สายตาเลือนราง) กับ นาฬิกาที่มีตัวเลขขนาดใหญ่ (สําหรับคนสายตาเลือนราง) ลักษณะของท่ามือที่
เก่ียวกับนาฬิกาควรเป็นลักษณะเดียวกันหรืออยู่ในตําแหน่งเดียวกัน เป็นต้น 

3) การวิเคราะห์ท่าภาษามือที่เหมาะสมกับคําอธิบายศัพท์ ผู้เช่ียวชาญภาษามือไทยอาจจะ
วิเคราะห์ไปพร้อมๆ กันโดยอภิปรายร่วมกันว่าควรใช้ท่าภาษามือใด หรือบางกรณีอาจแยกวิเคราะห์และ
นํามาอภิปรายร่วมกันแล้วจึงปรับท่าภาษามือให้มีความเหมาะสมท่ีสุดโดยใช้กระบวนการฉันทามติ 
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  3.5 ล่ามภาษามือไทย 

1) ล่ามภาษามือไทยที่มีประสบการณ์เก่ียวกับเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก เช่น เคยเป็น
ล่ามในรายวิชาที่เก่ียวข้อง จะช่วยให้การสื่อความหมายระหว่างผู้เช่ียวชาญด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวย
ความสะดวกกับผู้เช่ียวชาญภาษามือไทยรวดเร็วขึ้น 

2) ล่ามภาษามือไทยที่มีประสบการณ์ในการแปลสูง สามารถเสนอท่าภาษามือให้ผู้เช่ียวชาญ
ภาษามือเลือกใช้ได้  และบางกรณี ล่ามที่มีประสบการณ์สูงยังให้ข้อเสนอแนะในการปรับปรุงท่าภาษา
มือให้มีความสละสลวยและชัดเจนมากขึ้น 

3) การใช้ล่ามภาษามือไทยชุดเดียวกันตลอดการแปลคําอธิบายศัพท์เป็นภาษามือ ช่วยให้การ
ทํางานคล่องตัวและต่อเน่ือง 

4) การจดบันทึกท่าภาษามือลงบนกระดาษ แม้จะทําได้ยาก แต่ก็ช่วยให้การถ่ายทําวีดิทัศน์
ฉบับจริงทําได้ง่ายและรวดเร็วขึ้นในกรณีทีผู่้แสดงภาษามือเป็นล่ามภาษามือไทย กล่าวคือเมื่อจะ
ดําเนินการบันทึกวีดิทัศน์ภาษามือฉบับจริงในห้องสตูดิโอ สามารถเปิดวีดิทัศน์ฉบับร่างให้ล่ามภาษามือ
ไทยที่จะแสดงท่าภาษามือดูก่อน หลังจากน้ันล่ามภาษามือไทยคนที่ทําหน้าที่จดบันทึกอ่านสิ่งที่จดบันทึก
ให้ล่ามภาษามอืไทยที่เป็นผู้แสดงท่าภาษามือทราบตามลําดับที่จดไว้ ผู้แสดงจึงไม่จําเป็นต้องจดจําท่า
ภาษามือทั้งหมด ช่วยให้การบันทึกวีดิทัศน์ภาษามือฉบับจริงในห้องสตูดิโอทําได้รวดเร็ว 

3.6 การถ่ายทาํวีดิทัศน์ฉบับรา่ง 

1) การถ่ายวีดิทัศน์ฉบับร่าง เป็นการบันทึกความจําท่าภาษามือได้ดีกว่าการจดท่าภาษามือไว้
ในกระดาษ เน่ืองจากการจดท่าภาษามือทําได้ยาก เพราะไม่มีสญัลักษณ์แทนท่ามือที่เป็นสากล 

2) การถ่ายวีดิทัศน์ฉบับร่าง ช่วยให้ผูแ้สดงท่าภาษามือมีโอกาสทดลองแสดงภาษามือและ
ปรับแก้ตามคําแนะนําขอผู้เช่ียวชาญภาษามือหลายครั้ง ทําให้เกิดความคล่องตัวในการทําท่าภาษามือ
น้ัน 

3.7 การถ่ายทาํวีดิทัศน์ฉบับจริง 

1) การถ่ายทําวิดิทัศน์ฉบับจริงในห้องสตูดิโอ ควรให้ผู้เช่ียวชาญภาษามือไทยมีส่วนร่วมในการ
พิจารณาความเหมาะสมของท่ามืออีกคร้ัง เน่ืองจากการแสดงภาษามือของผู้แสดงอาจดูไม่เป็นธรรมชาติ 
หรือแสดงภาษามือได้ไม่ชัดเจน ผู้เช่ียวชาญภาษามือไทยจะให้คําแนะนําและปรับแก้ใหส้มบูรณ์มากขึน้ 
  ขั้นตอนที่ 4 การตรวจสอบโครงสร้างของสื่อมัลติมีเดีย 

การตรวจสอบโครงสร้างของส่ือมัลติมีเดีย ควรให้ผู้เช่ียวชาญด้านเน้ือหาสาระจํานวนอย่างน้อย 
3 คน ตรวจสอบเน้ือหาสาระ และผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่ออย่างน้อย 3 คน ตรวจสอบลักษณะสื่อ 
นอกจากน้ี ควรมีการตรวจสอบคําอธิบายศัพท์ที่ได้รับการแปลเป็นภาษามือโดยผู้เช่ียวชาญภาษามือไทย
อีก 1-3 คน เพ่ือให้มั่นใจว่า ภาษามือไทยที่ผ่านการแปลน้ัน มีความถูกต้องสมบูรณ์ ตามเน้ือหาต้นฉบับ
ที่เป็นภาษาเขียน 



119 

 

  กระบวนการพัฒนาสื่อมัลติมีเดียน้ี เป็นข้อค้นพบที่เกิดขึ้นจากการพัฒนาสื่อมัลติมีเดียศัพท์
ภาษามือไทยซึ่งแตกต่างไปจากการพัฒนาสื่อสําหรับคนทัว่ไป สามารถนําไปปรับใช้ในการพัฒนาสื่อ
มัลติมีเดียสําหรับคนพิการทางการได้ยินโครงการอ่ืนๆ ต่อไป 
 
4. การพัฒนารปูแบบการแปลคําอธบิายศัพท์ที่เปน็ข้อความให้เป็นภาษามือไทย 
  จากการดําเนินโครงการวิจัย ผู้วิจัยพบปัญหาในการแปลคําอธิบายศัพท์ที่เป็นข้อความให้เป็น

ภาษามือ จึงเกิดการพัฒนารูปแบบการแปลคําอธิบายศัพท์ให้เป็นภาษามือ โดยมีรายละเอียดดังน้ี 

  ตอนท่ี 1 ปัญหาท่ีพบในการแปล 

  จากการนําคําอธิบายศัพท์ด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกมาแปลเป็นภาษมือไทย พบ

ปัญหาดังน้ี 

1) คําอธิบายศัพท์มีรูปแบบที่ไมแ่น่นอน ทําให้การแปลคําอธิบายศัพท์เป็นภาษามือไม่มี

รูปแบบตามไปด้วย  เช่นศัพท์และคําอธิบายศัพท์ต่อไปน้ี 

 “แว่นขยายแบบมือถือ” ใช้ขยายภาพในการมองระยะใกล้ เพ่ือให้เห็นภาพชัดเจนขึ้น มี

กําลังขยายให้เลือกหลายเท่า บางรุ่นมีแสงไฟในตัว มีลักษณะกลมหรือสี่เหลี่ยม มีด้ามจบั 

 “ที่จับดินสอแบบ 3 น้ิว” ทําด้วยพลาสติกหรือยาง ใช้สวมกับดินสอหรือปากกาเพ่ือให้

ผู้เขียนสามารถจับดินสอหรือปากกาได้มั่นคงขึ้น 

หากนําคําอธิบายศัพท์ทั้งสองคํามาเปรียบเทียบกัน จะเห็นว่ามีรูปแบบแตกต่างกัน 

กล่าวคือ แว่นขยายแบบมือถือ บอกวัตถุประสงค์การใช้งานก่อนบอกลักษณะ ในขณะที่ ที่จับดินสอแบบ 

3 น้ิว บอกวัสดุที่ใช้แล้วจึงบอกวัตถุประสงค์การใช้ เมื่อผูวิ้จัยทําการแปลคําอธิบายศัพท์เป็นภาษามือไป

ได้จํานวนหน่ึงจึงพบว่า หากนําภาษามือที่ได้ไปบรรจุในสือ่ให้กลุ่มตัวอย่างเรียนรู้ อาจทําให้กลุม่ตัวอย่าง

เกิดความสับสนได้ จึงจําเป็นต้องปรับปรุงคําอธิบายศัพท์ให้มีรูปแบบที่ชัดเจน เพ่ือให้การแปลคําอธิบาย

ศัพท์เป็นภาษามือไทยมีรูปแบบที่ชัดเจนด้วย 

2) คําอธิบายศัพท์ไม่ระบุประเภทคนพิการที่ใช้เทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกน้ัน แต่ใช้

สัญลักษณ์คนพิการประเภทต่างๆ เป็นภาพประกอบในสื่อ ซึ่งสัญลักษณ์ที่ใช้ แม้จะเป็นสัญลักษณส์ากล 

เช่น คนถือไม้เท้าขาว หมายถึงคนพิการทางการเห็น ซึ่งอาจหมายถึงคนตาบอดหรือคนสายตาเลือนราง 

หรือหมายถึงคนตาบอดและคนสายตาเลือนรางได้ ดังน้ันเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกที่มีภาพ

สัญลักษณ์คนถือไม้เท้าขาว จึงสื่อว่าเทคโนโลยีน้ันใช้ได้กับคนตาบอดและคนสายตาเลือนราง  แต่ใน

ความเป็นจริงเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกบางรายการเช่น แว่นขยาย ไม่สามารถใช้ได้กับคนตา
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บอด แต่สามารถใช้ได้กับคนสายตาเลือนรางเท่าน้ัน การใช้สัญลักษณ์คนถือไม้เท้าขาวประกอบ จึงอาจ

ทําให้ผูใ้ช้สื่อเขา้ใจผิดได้ นอกจากน้ียังพบว่า เทคโนโลยีสิง่อํานวยความสะดวกบางรายการ ใช้ได้กับคน

พิการหลายประเภท การปรากฏสัญลักษณค์นพิการบนสื่อจํานวนมาก ทําใหผู้้ใช้สื่อไม่สามารถจดจําได้ 

ดังน้ัน จึงจําเป็นต้องระบุประเภทคนพิการที่ใช้เทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกน้ันไว้ในคําอธิบายศัพท์ 

เพ่ือให้เกิดความความชัดเจนและถูกต้องมากข้ึน 

3) การแปลคําอธิบายศัพท์บางคํา พบว่าภาษามือที่ใช้ไม่ราบรื่น อาจมีการทําซ้ํา หรอืทํา

กลับไปกลับมา และบางคร้ังทําให้เกิดความยืดเย้ือของภาษามือจนทําให้ผู้ดูภาษามือหลงประเด็นและ

สับสน 

 

  ตอนท่ี 2 การพัฒนารูปแบบการแปล 

  เพ่ือแก้ปัญหาดังกล่าวข้างต้น ผู้วิจัยได้พัฒนารูปแบบการแปลดังน้ี 

1) รูปแบบการแปลคําอธิบายศัพท์แบบพ้ืนฐาน ผู้วิจัยทําการวิเคราะห์และปรับเน้ือหา

คําอธิบายศัพท์ที่เป็นข้อความต้นฉบับ เพ่ือให้สามารถแปลเป็นภาษามือไทยได้ชัดเจนและราบรื่น ไม่ทํา

ภาษามือซ้ําหรือกลับไปกลับมา ได้รูปแบบคําอธิบายศัพท์ที่เป็นข้อความต้นฉบับที่เหมาะสมกับการแปล

เป็นภาษามือไทยดังน้ี 

(1) ประเภทของคนพิการ 

(2) ปัญหาที่เกิดขึน้  

(3) เทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกที่นํามาใช้ และวิธีการใช้  

(4) ประโยชน์หรือผลที่ได้ 

รูปแบบน้ีเรียกสั้นๆ ว่ารูปแบบ (1) (2) (3) (4) 

เช่น ศัพทค์ําว่า “แว่นขยายแบบมือถือ” คําอธิบายศัพท์เดิมคือ ใช้ขยายภาพในการมอง

ระยะใกล้ เพ่ือให้เห็นภาพชัดเจนขึ้น มีกําลังขยายให้เลือกหลายเท่า บางรุ่นมีแสงไฟในตัว มีลักษณะกลม

หรือสี่เหลี่ยม มีด้ามจับ 

เมื่อปรับเปลี่ยนตามรูปแบบใหม่ เป็นดังน้ี 

“แว่นขยายแบบมือถือ” คําอธิบายศัพท์ใหมค่ือ (1) คนสายตาเลือนราง (2) เห็นข้อความ

หรือภาพหรือวัตถุที่อยู่ในระยะใกล้ไม่ชัด (3) เมื่อนําแว่นขยายแบบมอืถือที่มีลักษณะเป็นรูปทรงกลม
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หรือสี่เหลี่ยมและมีด้ามจับมาส่องเหนือข้อความหรือภาพหรือวัตถุที่ต้องการดู (4) ช่วยให้เห็นข้อความ

หรือภาพหรือวัตถุที่อยู่ในระยะใกล้ได้ชัดเจนขึ้น 

ซึ่งรูปแบบดังกล่าว ทําให้คําอธิบายศัพท์มีความชัดเจนมากขึ้น เป็นมาตรฐานเดียวกัน ที่

สําคัญ ช่วยให้การแปลคําอธิบายศัพท์จากข้อความเป็นภาษามือทําได้ง่ายและเกิดความราบร่ืนของการ

ทําท่ามือมากขึน้  

2) รูปแบบการแปลคําอธิบายศัพท์ที่มีความเฉพาะ 

ในบางกรณี พบว่าคําอธิบายศัพท์บางคํามีลักษณะพิเศษที่ต่างไปจากคําอธิบายศัพท์แบบ

พ้ืนฐาน เช่นคําว่า “ปากกาไวท์บอร์ด” คําอธิบายศัพท์เดิมคือ คนที่มคีวามบกพร่องทางกายหรือการ

เคลื่อนไหว คนสายตาเลือนราง มีปัญหาในการจับดินสอหรือปากกาขนาดเล็ก หรือมองเห็นสิ่งที่เขียนไม่

ชัดเจน เมื่อใช้ปากกาด้ามใหญ่เขียน ช่วยให้จับได้ง่ายและมั่นคง เส้นที่เขียนมีขนาดใหญ่ มองเห็นได้

ชัดเจน 

เมื่อปรับเปลี่ยนตามรูปแบบใหม่ จาํเป็นต้องขยายคําอธิบายให้มีความชัดเจนมากขึ้นดังน้ี 

“ปากกาไวท์บอร์ด” คําอธิบายศัพท์ใหม่คือ (1) คนที่มีความบกพร่องทางกายหรือการ

เคลื่อนไหว (2) มีปัญหาในการจับดินสอหรือปากกาที่มีด้ามจับขนาดเล็ก (3) เมื่อใช้ปากกาไวท์บอร์ดที่มี

ด้ามจับขนาดใหญ่เขียน (3) ช่วยให้จับปากกาได้กระชับมือและมั่นคงขึ้น (1) คนสายตาเลือนราง (2) 

มองเห็นสิ่งที่เขียนไม่ชัดเจน (3) เมื่อใช้ปากกาไวท์บอร์ดที่มีหัวปากกาขนาดใหญ่เส้นทีม่ขีนาดใหญ่ (4) 

ช่วยให้เห็นตัวหนังสือที่เขียนได้ชัดเจนขึ้น  

รูปแบบน้ีเรียกว่ารูปแบบ (1) (2) (3) (4) (1) (2) (3) (4) 

นอกจากน้ี ยังมีคําอธิบายศัพท์บางคําที่อาจจัดให้อยู่ในรูปแบบ (1) (2) (3) (4) (1) (2) (3) 

(4) (1) (2) (3) (4) หรือมากกว่าได้ 

สําหรับคําว่า “โปรแกรม TAB Player” คําอธิบายศัพท์เดิมคือ คนทีม่ีความบกพร่อง

ทางการเห็น คนที่มีความบกพร่องทางกายหรือการเคลื่อนไหว ต้องการเรียนรู้จากการฟังเสียงและการ

อ่าน เมื่อนําโปรแกรม TAB Player มาอ่านหนังสือเสียงอิเล็กทรอนิกสแ์บบมัลติมีเดียระบบเดซี่ที่ถูก

บันทึกในแผ่นซีดี คอมพิวเตอร์ หรืออ่ืนๆ โดยสามารถเลอืกเน้ือหาที่ต้องการฟัง จะปรากฏรูปภาพและ

ข้อความพร้อมแถบสีที่เลื่อนตามเสียงบนหน้าจอ ช่วยพัฒนาทักษะการฟัง พัฒนาทักษะการอ่าน เกิด

การเรียนรู้และรับรู้ข้อมูลข่าวสาร 

เมื่อปรับเปลี่ยนตามรูปแบบใหม่ ได้รูปแบบดังน้ี 
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“โปรแกรม TAB Player” คําอธิบายศัพท์ใหม่คือ (1) คนตาบอด (2) อ่านหนังสือไม่ได้ (1) 

คนที่มีความบกพร่องทางกายหรือการเคลือ่นไหว (2) ไม่สามารถจับหนังสือขึ้นมาอ่านได้ หรือทําได้

ลําบาก (3) เมือ่นําโปรแกรม TAB Player มาอ่านหนังสือเสียงอิเล็กทรอนิกส์แบบมัลติมีเดียระบบเดซ่ี ที่

ถูกบันทึกในแผ่นซีดี คอมพิวเตอร์ หรืออ่ืนๆ โดยสามารถเลือกเน้ือหาที่ต้องการฟัง จะปรากฏรูปภาพ

และข้อความพร้อมแถบสทีี่เลือ่นตามเสียงบนจอภาพ (4) ช่วยพัฒนาทักษะการฟังและการอ่าน และช่วย

ให้เกิดการเรียนรู้และรับรู้ข้อมูลข่าวสาร 

รูปแบบน้ีเรียกว่ารูปแบบ (1) (2) (1) (2) (3) (4) 

นอกจากน้ี ยังมีคําอธิบายศัพท์บางคําที่อาจจัดให้อยู่ในรูปแบบ (1) (2) (1) (2) (1) (2) (3) 

(4) หรือมากกว่าได้ 

  ตอนท่ี 3 ข้อสงัเกต 

  จากรูปแบบที่ได้ มีข้อสังเกตดังน้ี 

1) ในภาษามือไทย คําว่าคนพิการและปัญหาที่เกิดขึ้น (1) และ (2) เป็นท่าทางที่รวมอยู่ใน

บุคคลที่เป็นผูแ้สดงภาษามือคนเดียวและเป็นท่าทางที่เกิดขึ้นพร้อมกัน ดังน้ันหากจะปรับรูปแบบให้เป็น

ปัญหาที่เกิดขึน้ของคนพิการประเภทต่างๆ ก็ยังคงมีรูปแบบการแปลคงเดิม 

2) เทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกที่คนพิการต้องการนํามาใช้เพ่ือแก้ปัญหา (3) ที่ปรากฏใน

คําอธิบายศัพท์ สามารถใช้ภาษามือที่เป็นลักษณะนามของศัพท์น้ันๆ ได้ทันที (ซึ่งพัฒนาโดยโครงการที ่

1) เน่ืองจากเป็นคําอธิบายศัพท์ที่เช่ือมโยงมาจากศัพท์น้ันๆ แต่ข้อควรระวังคือ ในบางกรณีจําเป็นต้อง

แสดงท่ามือใหเ้ห็นว่าอุปกรณ์ที่มีใช้ทั่วไปน้ันคนพิการไม่สามารถใช้ได้ ต้องมีท่ามือผลักออกและมีท่ามอื

แสดงให้เห็นว่ามีการนําอุปกรณ์สําหรับคนพิการเข้ามาใช้ทดแทนโดยการใช้ลักษณะนามของศัพท์คํา

น้ันๆ  

3) การแปลการใช้งานอุปกรณ์เทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกบางกรณี จําเป็นต้อง

ยกตัวอย่างประกอบ ซึ่งอุปกรณ์บางชนิดมีรูปลักษณ์หลายแบบ ทําให้ท่าภาษามือที่จะสื่อถึงอุปกรณ์น้ันๆ 

มีความแตกต่างกันไป การยกตัวอย่างวิธีการใช้งานสําหรบัอุปกรณ์ที่มีรปูลักษณ์หลากหลาย อาจทาํให้

คนพิการทางการได้ยินเกิดความสับสนและหลงประเด็น จึงควรใช้ท่าภาษามือสําหรับอุปกรณ์รูปลักษณ์

เดียว และเพ่ิมเติมรูปลักษณอ่ื์นๆ ด้วยรูปภาพหรือภาพเคลื่อนไหวทดแทน 
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4) ประโยชน์หรือผลที่ได้ (4) เป็นท่ามือที่แสดงให้เห็นว่าหลังจากใช้เทคโนโลยีสิ่งอํานวยความ

สะดวกดังกล่าวแล้ว คนพิการได้ประโยชน์หรือได้ผลดีอย่างไร ซึ่งโดยส่วนใหญ่ ท่ามอืจะแสดงไปพร้อม

กับสีหน้าที่ย้ิมแย้ม สื่อให้เหน็ถึงความพึงพอใจที่มีต่ออุปกรณ์น้ันๆ 

5) การนํารูปแบบที่ได้ไปปรับใช้ นักวิจัยต้องพิจารณาถึงเป้าหมายในการแปลก่อนว่า ต้องการ

แปลเพ่ือให้เหน็ภาพการใช้งานละเอียดลึกซึ้งแค่ไหน หากมีความจําเป็นต้องแสดงให้เห็นขัน้ตอนการ

ทํางานที่ละเอียดมากๆ รูปแบบน้ีอาจใช้ไม่ได้ผล เน่ืองจากจะทําให้คนพิการทางการได้ยินจับประเด็น

ไม่ได้ว่าการใช้งานอุปกรณ์น้ันมีขั้นตอนการใช้อย่างไร แต่สําหรับงานวิจัยน้ี มีเป้าหมายเพียงเพ่ือให้คน

พิการทางการได้ยินรู้จักเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก การใช้งาน และประโยชน์คร่าวๆ จึงแสดง

ภาษามือให้เห็นเพียงการใช้งานเบ้ืองต้นเท่าน้ัน จึงมีความเหมาะสมกับรูปแบบที่ได้และช่วยให้เช่ือมโยง

ไปยังประโยชน์ของอุปกรณ์น้ันๆ ได้ชัดเจน 

 
 
5. เทคนิคการแปลคําอธิบายศพัท์ที่เป็นข้อความให้เป็นภาษามือไทย  
  จากการดําเนินโครงการวิจัย ผู้วิจัยพบเทคนิคการแปลคําอธิบายศัพท์ที่เป็นข้อความให้เป็น

ภาษามือไทยดังน้ี 

1) การหยุดช่ัวขณะ 
การแปลคําอธิบายศัพท์บางคําเป็นภาษามือ จําเป็นต้องหยุดช่ัวขณะ เช่น คําว่า “กรอบ

สําหรับเขียนขอ้ความ” คําอธิบายคือ (1) คนตาบอด คนสายตาเลือนราง คนที่มีความบกพร่องทางกาย
หรือการเคลื่อนไหว คนที่มคีวามบกพร่องทางสติปัญญา คนที่มคีวามบกพร่องทางการเรียนรู้ คนออทิ
สติก (2) ที่เขยีนหนังสือไม่ตรงบรรทัด (3) เมื่อนํากรอบสําหรับเขียนขอ้ความซึ่งมีลักษณะเป็นช่อง มา
วางทาบบนกระดาษ (4) ช่วยให้เขียนหนังสอืได้ตรงบรรทัดมากขึ้น 

ในการแปลคําอธิบายศัพท์ จําเป็นต้องหยุดช่ัวขณะระหว่างคนพิการประเภทต่างๆ เพ่ือให้
ภาษามือที่ได้มีความชัดเจนมากขึ้น หากไม่หยุดระหว่างคนพิการประเภทต่างๆ ผู้ใช้สือ่อาจจะเข้าใจผิด
ว่าเทคโนโลยีน้ีใช้กับคนพิการซ้อน ดังน้ันการแปลคําอธิบายศัพท์เป็นภาษามือจึงต้องระมัดระวัง และมี
การหยุดช่ัวขณะระหว่างคําว่าคนพิการแต่ละประเภทด้วย  

2) การเบ่ียงตัวหรือการเอ้ียวตัว 
การแปลคําอธิบายศัพท์บางคํา จําเป็นต้องมีการเบ่ียงตัวหรือเอ้ียวตัว เพ่ือให้ภาษามือที่ได้มี

ความชัดเจนมากขึ้น เช่น คําว่า “บริการถ่ายทอดภาษามือ” คาํอธิบายศัพท์คือ (1) คนพิการทางการได้
ยิน (2) ไมส่ามารถสื่อสารกับคนทั่วไปโดยใช้โทรศัพท์ทั่วไปได้ (3) เมื่อใช้บริการถ่ายทอดภาษามือ โดย
การแสดงภาษามือผ่านกล้อง web cam หรือ videophone ไปยังผู้ให้บริการ ผู้ให้บรกิารจะแปลภาษา
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มือเป็นเสียงส่งไปให้ผู้รับปลายทางผ่านโทรศัพท์ เมื่อปลายทางตอบกลับเป็นเสียง ผูใ้ห้บริการจะแปล
เสียงเป็นภาษามือผ่านกล้องกลับไปยังคนพิการทางการได้ยิน (4) ช่วยให้คนพิการทางการได้ยินสามารถ
สื่อสารกับคนทั่วไปได้ 

จะเห็นว่าคําอธิบายศัพท์น้ีกล่าวถึงคน 3 คน คือ คนพิการทางการได้ยินที่ต้องการสื่อสาร
กับคนทั่วไปทางโทรศัพท์ แต่สื่อสารไม่ได้ ต้องใช้ผู้ให้บริการหรือโอเปอร์เรเตอร์ที่เป็นล่ามช่วย หากการ
แปลเป็นภาษามือไม่มีการเบ่ียงตัวหรือเอ้ียวตัวให้ทราบตําแหน่งของบุคคลทั้งสาม อาจทําให้ผู้ใช้สือ่ไม่
เข้าใจหรืออาจถึงขั้นดูภาษามือไม่รู้เรื่อง แต่หากมีการเบ่ียงตัวหรือเอ้ียวตัวเล็กน้อยว่าบุคคลทั้งสามอยู่ใน
ตําแหน่งใด จะช่วยให้ภาษามือที่ได้ชัดเจนขึ้น  

3) การใช้คํานาม คําว่า “คน” 
ปกติคําว่า “คน” ในภาษามือไทยจะแสดงท่ามือโดยการยกมือขึ้น 2 ข้างในลักษณะแบมือ

ขนานกับลําตัวและเลื่อนลง สว่นคําว่า “พิการ” แสดงท่ามือโดยการยกมือทั้งสองข้างขึ้นไขว้กันด้านหน้า 
โดยให้ข้อศอกงอเล็กน้อย แลว้ยกมือขวาขึ้นตัดแขนซ้าย และยกมือซ้ายขึน้ตัดแขนขวา  

ดังน้ันภาษามือคําว่า “คนพิการ” จึงเป็นการนําเอาท่าภาษามือทั้งสองท่าคือคําว่า “คน” 
และ “พิการ” มาเช่ือมต่อกัน 

แต่เมื่อ คนพิการ ถูกนํามาประกอบเข้ากับประโยค คําว่า “คน” จะหายไป เช่นประโยค
ที่ว่า “คนพิการเดินไม่ได้” จะใช้ท่าภาษามือเฉพาะคําว่า “พิการเดินไม่ได้” โดยตัดคําว่า “คน” ออกไป 
เพราะถือว่า ผู้แสดงท่าภาษามือเป็นตัวแทนของคนอยู่แล้ว ไม่จําเป็นต้องแสดงท่าภาษามือคําว่า “คน” 

ในทํานองเดียวกัน การแปลคาํอธิบายศัพท์คนพิการประเภทอ่ืนๆ สามารถละคําว่า “คน” 
ไว้ในฐานที่เข้าใจ 

4) การใช้คํานามกับอุปกรณ์ที่มรีูปลักษณ์ภายนอกแตกต่างกัน 
การแปลคําอธิบายศัพท์อุปกรณ์ที่มีรูปลกัษณ์ภายนอกแตกต่างกัน ไม่สามารถใช้คาํนาม

ด้วยท่าภาษามือท่าเดียวได้ เช่น “เลนส์ขยายแบบพกพา” ซึ่งมีภาพประกอบ 2 ภาพคือเป็นเลนส์ขยายที่
มีลักษณะการพับแบบกางออกเหมือนมีดพับ กับเลนสข์ยายแบบแบบฝาเลื่อนปิดเปิด จะไม่สามารถหา
ท่าภาษามือที่ครอบคลุมเลนส์ขยายทั้งสองแบบได้ เน่ืองจากคํานามของเลนส์ขยายทั้งสองแบบจะสื่อ
ด้วยภาษามือที่แตกต่างกัน คือการพับ-เปิด และการเลื่อนปิด-เปิด ดังน้ัน การแปลเป็นภาษามือ ผู้แสดง
ต้องเลือกท่าภาษามือท่าใดท่าหน่ึงได้เพียงท่าเดียวสําหรับคําว่าเลนส์ขยายแบบพกพา และในทํานอง
เดียวกัน อุปกรณ์อ่ืนๆ ที่จัดอยู่ในกลุ่มเดียวกันแต่มีรูปลักษณ์ต่างกัน ก็จะไม่สามารถแปลเป็นภาษามือได้
ครอบครอบคลมุเพียงท่ามือเดียว 

5) การแปลคําที่มคีวามหมายกว้าง 
การแปลคําอธิบายศัพท์ที่มีความหมายกว้าง จะไม่สามารถแปลเป็นภาษามือได้ตรงตัว เช่น 

ประโยคที่ว่า “มคีวามยากลําบากในการน่ังทรงตัวในเก้าอ้ีปกติ” คําว่า “ความยากลําบากในการน่ัง” ใน  
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ที่น้ีไม่สามารถแปลได้ ต้องใช้การยกตัวอย่างประกอบแทน เช่น น่ังเกร็ง หรือน่ังแล้วไหลลื่น เป็นต้น 

6) การยกตัวอย่าง 
การแปลคําอธิบายศัพท์เป็นภาษามือ หากมีการยกตัวอย่างมากเกินไป ท่าภาษามือจะไม่

ต่อเน่ือง เช่น ประโยคที่ว่า “เมื่อนําเก้าอ้ีจัดท่าทางมาใช้โดยการเสริมอุปกรณ์ที่ศีรษะ ด้านข้างลําตัว 
สะโพก ขาหนีบ และรัดด้วยสายรัดบริเวณลําตัว หน้าอก และเท้า ช่วยให้น่ังทรงตัวทํากิจกรรมต่างๆ ได้
ดีขึ้น” ประโยคน้ีมีตัวอย่างในการจัดท่าทางโดยใช้วิธีการหลายแบบ หากยกตัวอย่างมากเกินไป จะทําให้
รูปประโยคที่จะสื่อให้ทราบว่าอุปกรณ์ดังกล่าวช่วยอะไร ขาดตอนและไม่ต่อเน่ือง ยากต่อการทําความ
เข้าใจ ดังน้ันจึงต้องตัดข้อความที่เป็นตัวอย่างออกบ้าง เพ่ือให้การแปลเป็นภาษามือสั้น กระชับ อย่างไร
ก็ตาม ขึ้นกับเป้าหมายการแปลด้วย หากข้อความน้ันสําคัญก็ไม่ควรตัดออก 

7) การจัดรูปประโยค 
การแปลคําอธิบายศัพท์เป็นภาษามือ การจัดรูปประโยคที่จะแปลควรให้กระชับและตรง

ประเด็น เช่น “เก้าอ้ีจัดท่าทาง ช่วยให้น่ังทรงตัวทํากิจกรรมต่างๆ ได้ดีขึ้น” ประโยคน้ี ต้องการช้ีให้เห็น
ว่าเก้าอ้ีจัดท่าทางช่วยให้น่ังทรงตัวได้ดีขึ้น ซึ่งการน่ังทรงตัวมีผลต่อการทํากิจกรรมต่างๆ หากนําสอง
ข้อความมาเช่ือมต่อกัน การแปลเป็นภาษามือจะทําได้ยากและอาจทําให้ผู้ใช้สื่อไม่เข้าใจเป้าหมายที่
แท้จริงของการใช้อุปกรณ์น้ันๆ ได้ 

8) การใช้ลักษณะนามช่วยในการแปล 
การแปลคําอธิบายศัพท์เป็นภาษามือ หากสามารถนําลักษณนามของคําน้ันมาใช้ จะช่วยให้

การแปลสั้นและรวดเร็ว เช่น  คําว่า “เบาะน่ังแบบสูบลม” เป็นคํานาม มีท่ามือที่ประกอบด้วย 3 ทา่ต่อ
กัน ส่วนลักษณะนามของเบาะน่ังแบบสูบลมมีท่ามือเดียว ดังน้ัน ในการแปลประโยคทีว่่า “เมื่อนําเบาะ
น่ังแบบสูบลมมาใช้รองนั่ง.....” ในกรณีน้ี ไม่จําเป็นต้องแปลคําว่าเบาะน่ังแบบสูบลมซึ่งมี 3 ท่าต่อกัน แต่
การแปลสามารถนําลักษณะนามซึ่งมีท่ามือเดียวมาใช้ได้ทันที 

9) การละไว้ในฐานที่เข้าใจ 
การแปลคําอธิบายศัพท์เป็นภาษามือ บางกรณีไม่จําเป็นต้องแปลข้อความทุกคําหรือทุก

ประโยค สามารถละไว้ในฐานที่เข้าใจได้ เช่นประโยคท่ีว่า “เมื่อนําเบาะนั่งแบบสูบลมมาใช้รองนั่ง จะ
ช่วยกระจายแรงกดที่เกิดจากนํ้าหนักตัวหรือปุ่มกระดูก” การแปลคาํว่า “กระจายแรงกดที่เกิดจาก
นํ้าหนักตัวหรือปุ่มกระดูก” ไม่จําเป็นต้องแปลตรงตัว แต่จะใช้ท่าภาษามือที่แสดงให้เห็นว่าเบาะน่ังมี
ความยืดหยุ่น เป็นการละไว้ในฐานที่เข้าใจว่าความยืดหยุ่นน้ันช่วยให้เกิดการกระจายแรงกดจากน้ําหนัก
ตัว และคําว่าปุ่มกระดูกไม่จําเป็นต้องแปล เน่ืองจากแฝงอยู่ในท่ามือของการน่ังซึ่งปุ่มกระดูกจะไปสัมผัส
กับความยืดหยุ่นของเบาะแล้ว 
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10) การย่อความ 
การแปลคําอธิบายศัพท์เป็นภาษามือ บางกรณีสามารถใช้การย่อความได้ เช่น “เมื่อนํา

โปรแกรมเดาคําศัพท์มาใช้ร่วมกับโปรแกรมประมวลคํา โดยพิมพ์ตัวอักษร 1-2 ตัวแรกลงไป จะปรากฏ
หน้าต่างรายการคําศัพท์ขึ้นมาให้ผู้ใช้เลือกคาํศัพท์ที่ต้องการ ช่วยลดจํานวนคร้ังในการพิมพ์ ทําใหเ้กิด
ความรวดเร็วในการพิมพ์ และช่วยคนที่มีปัญหาในการสะกดคาํสามารถเลือกคําที่สะกดได้ถูกต้อง”  
กรณีน้ี ไม่จําเป็นต้องแปลส่วนที่ขีดเส้นใต้ เน่ืองจากแฝงอยู่ในท่ามือที่ปรากฏหน้าต่างรายการคําศัพท์
ขึ้นมาและผูใ้ช้เลือกคําที่ต้องการ จะปรากฏคําที่ถูกต้องบนจอภาพ ซึ่งท่ามือน้ีแฝงคําว่าลดจํานวนครั้ง 
เพ่ิมความรวดเร็ว ส่วนประโยคหลัง แปลเพียงว่าได้คําที่ถูกต้อง 

11) การช้ีแทนการอธิบายสิ่งที่พูดถึงมากกว่า 3 สิ่ง 
การแปลคําอธิบายศัพท์เป็นภาษามือ ในกรณีที่ต้องแปลสิ่งต่างๆ มากกว่า 3 สิ่งในบริบท

เดียวกัน สามารถใช้การช้ีรอบๆ บริบทน้ันแทนการแปลโดยละเอียด เช่นประโยคท่ีว่า “คนที่มีความ
บกพร่องทางกายหรือการเคลื่อนไหว นําสวิตซ์กดติดปล่อยดับมาใช้โดยการใช้ มือ คาง ไหล ่ หน้าผาก 
หรือ อวัยวะอ่ืนๆ ของร่างกายกด” ในการแปลเป็นภาษามือคําว่า มือ คาง ไหล ่หน้าผาก หรืออวัยวะ
อ่ืนๆ ใช้การช้ีที่ มือ คาง ไหล่ และช้ีไปทั่วๆ ตัวซึ่งมีอวัยวะที่ใช้กดได้ 

กล่าวโดยสรุป เทคนิคการแปลคําอธิบายศัพท์เป็นภาษามือไทยที่กลา่วมาข้างต้น เป็น
เทคนิคที่ผู้วิจัยรวบรวมได้จากงานวิจัยน้ี ผู้สนใจสามารถนําไปประยุกต์ในการแปลข้อความเป็นภาษามือ
ได้ อย่างไรก็ตาม ผู้ที่ต้องการนําเทคนิคเหล่าน้ีไปใช้ต้องทําความเข้าใจและศึกษาให้ถอ่งแท้ก่อนนําไปใช้  
เน่ืองจากอาจมีปัจจัยบางอย่างที่อาจทําให้ไม่สามารถนําไปใช้ได้ 
 
6. เทคนิคการบนัทึกภาษามือไทยลงบนกระดาษ     

จากการพัฒนาสื่อมัลติมเีดีย ผู้วิจัยพบเทคนิคการจดบันทึกภาษามือไทยลงบนกระดาษ แม้ว่า
การจดบันทึกจะทําได้ยาก เพราะภาษามือไทยเป็นภาษาภาพ แต่ก็มีความจําเป็นต้องจด เน่ืองจาก ใน
บางกรณีผู้วิจัยต้องการความรวดเร็วในการทํางาน สามารถเปิดดูสิ่งที่จดบันทึกไว้แทนการเปิดวีดีทัศน์
ภาษามือ และสิ่งที่จดบันทึกไว้ ยังสามารถนํามาใช้ประโยชน์ขณะบันทึกวีดีทัศน์ คือใช้อ่านบอกบทผู้
แสดงภาษามือไทยได้ ทําให้การถ่ายทําวีดีทัศน์ฉบับจริงรวดเร็วขึ้น และที่สําคัญ การจดท่ามือ ทําให้ได้
สัญลักษณ์แทนท่ามือที่ล่ามหรือผู้เก่ียวข้องสามารถนําไปใช้ประโยชน์ได้ 
  เทคนิคการบันทึกภาษามือไทยลงบนกระดาษในงานวิจัยน้ี ใช้สญัลักษณป์ระกอบการจดบันทึก 
ดังน้ี 

1) สัญลักษณ์  +  ใช้แทนการคัน่ท่ามือในแต่ละคํา  
เช่น คนสายตาเลือนรางมองสิ่งของที่อยู่ไกลไม่ชัด เมื่อนําแว่นระบบกล้องส่องดูไกลชนิด 2 ตา 

มาสวมใสแ่ล้วปรับระยะโฟกัส ช่วยให้เห็นภาพระยะไกลได้ชัดเจนขึ้น 
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การจดบันทึก  ตาเลือนราง + CL กระดาษ + มัวๆ + ปรบัเลนส์ + มองของที่อยู่ไกล + สีหน้า
ชัด (เห็นชัด) + ชัด 

จากตัวอย่างน้ี จะเห็นว่ามีการใช้เคร่ืองหมาย + ในการจดบันทึกโดยใช้คั่นท่ามือแต่ละท่า  
2) สัญลักษณ์  –  ใช้แทนการแบ่งซ้าย ขวา   

เช่น คนที่มีความบกพร่องทางการเห็น มีความยากลําบากในการเดินทางเมื่อนําไม้เท้าขาวแบบ
พับได้มาใช้นําทางช่วยให้การเดินทางปลอดภัย สามารถพับเก็บและสะดวกต่อการพกพา 

การจดบันทึก  ตาบอด + ตาเลือนราง + เดินๆ + หลับตาคลําๆ + ส่ายหน้า + CL   ไม้เท้า            
+ กางออก (1น้ิว) ซ้าย – ขวา + ไม้เท้า + จับด้ามไม้เท้า + หลับตา + เดินๆ + ไปๆๆๆ + ได้ + 
อันตราย + ไมม่ี + ยกด้าม + พับๆ (1น้ิว) ซ้าย – ขวา + ถือ + พยักหน้า (ย้ิม) 

จากตัวอย่างน้ี จะเห็นว่า เน่ืองจากลักษณะไม้เท้าขาวแบบพับได้ ก่อนใช้ต้องกางออก ดังน้ัน
ภาษามือจะแสดงให้เห็นลักษณะของไม้เท้าขาวที่พับอยู่ และก่อนใช้ต้องกางออกทั้งด้านซ้ายและ
ด้านขวา และในกรณีที่ใช้เสร็จแล้วต้องพับเก็บทั้งด้านซ้ายและขวาเช่นกัน ดังน้ัน ในการจดบันทึก ใช้คํา
ว่า กางออก (1 น้ิว) ซ้าย-ขวา หรือ พับๆ (1 นิ้ว) ซ้าย-ขวา แทนการกางออกหรือการพับเก็บ 

 

  
 

ภาพท่ี 35 ท่ามือแทนการแบ่งซ้าย ขวา 
 

3) สัญลักษณ์   ใช้แทนการเปลี่ยนสถานะ  
เช่น คนหูหนวกและคนหูตึงได้ยินไม่ชัด เมื่อนําเคร่ืองช่วยฟังแบบกล่องซึ่งมีสายต่อจากเคร่ือง   

สู่หูของผู้ใช้งานมาสวมใส่ เครื่องจะขยายเสียง ช่วยให้ได้ยินเสียงดังขึ้น 
การจดบันทึก  หูหนวก + หตึูง +ได้ยิน + ไม่ชัด + ใส่หูฟัง +  CL กล่อง + ใส่กระเป๋าเสื้อ + 

ปรับๆ ที ่CL กล่อง + เบา    ดัง + ชัด 
จากตัวอย่างน้ี จะเห็นว่ามีการใช้สัญลักษณล์ูกศรแทนการเปลี่ยนสถานะจากเบาไปดัง 
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ภาพท่ี 36 ท่ามือแสดงการเปลี่ยนสถานะ 
 

4) สัญลักษณ์  มี x    ใช้แทนจํานวนข้อหรือรายการเลือก โดยจํานวนเส้นที่ขีด ขึ้นกับจาํนวนข้อ 
แต่ถ้ามีจํานวนมาก ใหล้ะไว้ในฐานที่เข้าใจและเขียนกํากับไว้ว่า “มี” ก่ีข้อหรือก่ีรายการ 

เช่น คนที่มีความบกพร่องทางร่างกายหรือการเคลื่อนไหวหรือสุขภาพ คนที่มีความบกพร่องทาง
สติปัญญา คนสายตาเลือนราง มีปัญหาในการจับดินสอหรือปากกาขนาดเล็ก หรือมองเห็นสิ่งที่เขียนไม่
ชัดเจน เมื่อใช้ปากกาด้ามใหญ่เขียน ช่วยให้จับได้ง่ายและมั่นคง เส้นที่เขียนมีขนาดใหญ่มองเห็นได้
ชัดเจน 

การจดบันทึก   ม ี4  + .... 
 จากตัวอย่างน้ี จะเห็นว่ามีคนพิการ 4 ประเภท จึงบันทึกว่า “มี 4” และใช้สัญลักษณ์เสน้
ประกอบ 
 

    
 

ภาพท่ี 37 ท่ามือแสดงจํานวนข้อหรือรายการเลือก 
 

5) สัญลักษณ์     ช้ี x     ใช้แทนจํานวนข้อหรือรายการเลือกและการเลอืกรายการเลือกน้ันๆ 
โดยเขียนกํากับว่าต้องการเลือกรายการใดด้วยคําว่า “ช้ี” และตามด้วยตัวเลขรายการที่เลือกน้ัน 

เบา ดัง 

มี 4 มี 6 
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เช่น คนที่มีความบกพร่องทางร่างกายหรือการเคลื่อนไหวหรือสุขภาพ คนที่มีความบกพร่องทาง
สติปัญญา คนออทิสติก คนสายตาเลือนราง มีปัญหาในการจับดินสอหรือปากกาขนาดเล็ก หรือมองเห็น
สิ่งที่เขียนไม่ชัดเจน เมื่อใช้ปากกาด้ามใหญ่เขียน ช่วยให้จับได้ง่ายและมั่นคง เส้นที่เขียนมีขนาดใหญ่
มองเห็นได้ชัดเจน  

การจดบันทึก   ม ี4  +      ช้ี 1 + ร่างกาย + พิการ +      ช้ี 2 + ปัญญาอ่อน  

+        ช้ี 3 + ออทิสติก + ..... 
 จากตัวอย่างน้ี จะเห็นว่ามีคนพิการ 4 ประเภท จึงบันทึกว่า “มี 4” และใช้สัญลักษณ์ 4 ขีด 

(หากมีรายการมากหรือน้อยกว่าน้ีอาจละไว้ในฐานที่เข้าใจโดยบันทึกํากับว่ามีรายการเลือกก่ีรายการ) 
เมื่อจะกล่าวถึงคนพิการประเภทท่ี 1 ใช้สัญลักษณ์ลูกศรเพ่ิมเข้ามาที่ตําแหน่งแรก และบันทึกกํากับว่าช้ี 
1 เมื่อต้องการกล่าวถึงคนพิการประเภทท่ี 2 ใช้สัญลักษณ์ลูกศรช้ีไปที่ตําแหน่งที่ 2 และบันทึกกํากับว่าช้ี 
2 เช่นน้ีไปเรื่อยๆ 

 

     
 

ภาพท่ี 38 ท่ามือแสดงจํานวนข้อหรือรายการเลือกและการเลือกรายการเลือกน้ันๆ 
 

6) สัญลักษณ ์  ใช้แทนการแบ่งช่วงหรือตอนหรือกลุ่ม 
เช่น คนที่มีความบกพร่องทางร่างกายหรือการเคลื่อนไหวหรือสุขภาพ คนที่มีความบกพร่องทาง

สติปัญญา มีปัญหาในการจับดินสอหรือปากกาขนาดเล็ก เมื่อใช้ปากกาด้ามใหญ่เขียน ช่วยให้จับได้ง่าย
และมั่นคง คนสายตาเลือนรางมองเห็นสิ่งที่เขียนไม่ชัดเจน เมื่อใช้ปากกาด้ามใหญ่เขียน เส้นที่เขียนมี
ขนาดใหญ่มองเห็นได้ชัดเจน 

การจดบันทึก   ม ี4  +      ช้ี 1 + ร่างกาย + พิการ +       ช้ี 2 + ปัญญาอ่อน  

+        ช้ี 3 + ออทิสติก + รวบ (1 2 3)  + CL ปากกา (น้ิวเดียว) + มือสั่นๆมาจบั + ตายๆ + CL 

ไวท์บอร์ด + ชูขึ้นมา + จับเขยีนง่ายๆได้  +        ช้ี 4 + ตาเลือนราง + เขียนบนกระดาษ + ตา + 
ตายๆ + CL ไวท์บอร์ด + ขวามาจับ + เขยีนบนกระดาษ + เส้นใหญ่ + ชัด 

ช้ี 1 ช้ี 2 ช้ี 3 
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จากตัวอย่างน้ี จะเห็นว่าคนพิการ 3 ประเภทแรกมีปัญหาอย่างเดียวกันจึงใช้สัญลักษณ์            
รวบคนพิการ 3 ประเภทแรกเพ่ือจะอธิบายปัญหาของคนพิการ 3 ประเภทน้ีก่อนที่จะอธิบายถึงปัญหา
ของคนพิการประเภทถัดไป 

7) สัญลักษณ์  [..…]   ใช้แทนการแบ่งกลุ่ม  
เช่น คนที่มีความบกพร่องทางกายหรือการเคลื่อนไหว ที่เคลื่อนไหวแขนและมือหรืออวัยวะของ

ร่างกายในการกดแป้นพิมพ์ได้ยากลําบาก หรือคนที่มีความบกพร่องทางสติปัญญา คนที่มีความบกพร่อง
ทางการเรียนรู้ มีปัญหาในการสะกดคํา เมื่อนําโปรแกรมเดาคําศัพท์มาใช้ร่วมกับโปรแกรมประมวลคํา 
โดยพิมพ์ตัวอักษร 1 – 2 ตัวแรกลงไป จะปรากฏหน้าต่างรายการคําศัพท์ขึ้นมา ผู้ใช้งานสามารถเลือก
คําศัพท์ที่ต้องการได้ ช่วยลดจํานวนคร้ังในการพิมพ์ ทําให้เกิดความรวดเร็ว และช่วยให้สะกดคําได้
ถูกต้อง 

การจดบันทึก   ม ี3   + [      ช้ี1 + ร่างกาย + พิการ ]  + คอม + แป้นพิมพ์ + มือแข็ง

เกร็ง + พิมพ์ยาก + ส่ายหน้า + [     ช้ี2 + ปัญญาอ่อน +     ช้ี3 + เรียนรู้ + ช้า ] +พิมพ์ๆ + 
สะกด + คิดไมอ่อก +   ....  

จากตัวอย่างน้ี จะเห็นว่ามีคนพิการ 3 ประเภท โดยคนพิการประเภทท่ี 1 มีปัญหาแตกต่างไป
จากคนพิการประเภทท่ี 2 และ 3 ดังน้ัน จึงมีการแบ่งกลุ่มคนพิการออกเป็น 2 กลุ่มย่อย เพ่ืออธิบาย
ปัญหาที่เกิดขึ้น การจดบันทึกจึงใช้สัญลักษณ์วงเล็บปีกกาแบ่งคนพิการออกเป็น 2 กลุ่มย่อย 

 
8) สัญลักษณ ์ ใช้แทนจอภาพ   

เช่น คนที่มีความบกพร่องทางกายหรือการเคลื่อนไหว ที่เคลื่อนไหวแขนและมือหรืออวัยวะของ
ร่างกายในการกดแป้นพิมพ์ได้ยากลําบาก หรือคนที่มีความบกพร่องทางสติปัญญา คนที่มีความบกพร่อง
ทางการเรียนรู้ มีปัญหาในการสะกดคํา เมื่อนําโปรแกรมเดาคําศัพท์มาใช้ร่วมกับโปรแกรมประมวลคํา 
โดยพิมพ์ตัวอักษร 1 – 2 ตัวแรกลงไป จะปรากฏหน้าต่างรายการคําศัพท์ขึ้นมา ผู้ใช้งานสามารถเลือก
คําศัพท์ที่ต้องการได้ ช่วยลดจํานวนคร้ังในการพิมพ์ ทําให้เกิดความรวดเร็ว และช่วยให้สะกดคําได้
ถูกต้อง 

การจดบันทึก   ม ี3  + [      ช้ี 1 + รา่งกาย + พิการ ]  + คอม + แป้นพิมพ์ + มอืแข็ง

เกร็ง + พิมพ์ยาก + ส่ายหน้า + [     ช้ี 2 + ปัญญาอ่อน +      ช้ี 3 + เรียนรู้ + ช้า ] +พิมพ์ๆ + 
สะกด + คิดไมอ่อก +  ทั้งหมดน้ี (ตําแหน่ง 3 น้ิว) + คอม + เปิดคอม + CL จอภาพ         + พิมพ์ๆ + 
..... 
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จากตัวอย่างน้ี แสดงให้เห็นว่าเมื่อกล่าวถึงการใช้โปรแกรมคอมพิวเตอร์ จําเป็นต้องแสดงท่ามือ
คอมพิวเตอร์ก่อน น่ันคือใช้ทา่มือจอภาพและแป้นพิมพ์ ในที่น้ีจะบันทึกคาํว่าจอภาพโดยใช้สัญลักษณน้ี์ 
ส่วนแป้นพิมพ์จะใช้คําว่าพิมพ์ๆ 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

ภาพท่ี 39 ท่ามือแสดงจอภาพ 
 

9) สัญลักษณ์      ใช้แทนหัวข้อใหญแ่ละหัวข้อย่อย ในที่น้ีหมายถึงโปรแกรมเดาคําศัพท์เมื่อ
พิมพ์ตัวอักษร 1-2 ตัว จะปรากฏรายการคําศัพท์ให้เลือกหลายคํา 

เช่น คนที่มีความบกพร่องทางกายหรือการเคลื่อนไหว ที่เคลื่อนไหวแขนและมือหรืออวัยวะของ
ร่างกายในการกดแป้นพิมพ์ได้ยากลําบาก หรือคนที่มีความบกพร่องทางสติปัญญา คนที่มีความบกพร่อง
ทางการเรียนรู้ มีปัญหาในการสะกดคํา เมื่อนําโปรแกรมเดาคําศัพท์มาใช้ร่วมกับโปรแกรมประมวลคํา 
โดยพิมพ์ตัวอักษร 1 – 2 ตัวแรกลงไป จะปรากฏหน้าต่างรายการคําศัพท์ขึ้นมา ผูใ้ช้งานสามารถเลือก
คําศัพท์ที่ต้องการได้ ช่วยลดจํานวนคร้ังในการพิมพ์ ทําให้เกิดความรวดเร็ว และช่วยให้สะกดคําได้
ถูกต้อง 

การจดบันทึก   ม ี3  + [      ช้ี 1 + รา่งกาย + พิการ ]  + คอม + แป้นพิมพ์ + มอืแข็ง

เกร็ง + พิมพ์ยาก + ส่ายหน้า + [     ช้ี 2 + ปัญญาอ่อน +      ช้ี 3 + เรียนรู้ + ช้า ] +พิมพ์ๆ + 
สะกด + คิดไมอ่อก +  ทั้งหมดน้ี (ตําแหน่ง 3 น้ิว) + คอม + เปิดคอม + CL จอภาพ         + พิมพ์ๆ + 

เอียงขวา + โปรแกรม + ลงเครื่องคอม + พิมพ์ 1 ตัว +  U ขึ้นมา + พิมพ์ๆ +     ลงมา + คลิก  + 

 ขึ้นมา  + เร็ว + สะกด + ถูก 
จากตัวอย่างน้ีแสดงให้เห็นว่า เมื่อมีการนําโปรแกรมเดาคาํศัพท์มาใช้ และพิมพ์ตัวอักษรลงไป 1 

ตัวจะปรากฏรายการเลือกที่เป็นคําศัพท์ให้เลือก จึงบันทึกด้วยลัญลักษณน้ี์ 

 

  

CL จอภาพ 
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ภาพท่ี 40 ท่ามือแสดงหัวข้อใหญแ่ละหัวข้อย่อย 
 

10)  สัญลักษณ ์U  ใช้แทนตัวอักษร 1 ตัว และสัญลักษณ์   ใช้แทนคําหรอืวลีหรือประโยค 
 เช่น คนที่มีความบกพร่องทางกายหรือการเคลื่อนไหว ที่เคลื่อนไหวแขนและมือหรืออวัยวะของ

ร่างกายในการกดแป้นพิมพ์ได้ยากลําบาก หรือคนที่มีความบกพร่องทางสติปัญญา คนที่มีความบกพร่อง
ทางการเรียนรู้ มีปัญหาในการสะกดคํา เมื่อนําโปรแกรมเดาคําศัพท์มาใช้ร่วมกับโปรแกรมประมวลคํา 
โดยพิมพ์ตัวอักษร 1 – 2 ตัวแรกลงไป จะปรากฏหน้าต่างรายการคําศัพท์ขึ้นมา ผูใ้ช้งานสามารถเลือก
คําศัพท์ที่ต้องการได้ ช่วยลดจํานวนคร้ังในการพิมพ์ ทําให้เกิดความรวดเร็ว และช่วยให้สะกดคําได้
ถูกต้อง  

การจดบันทึก   ม ี3  + [      ช้ี 1 + รา่งกาย + พิการ ]  + คอม + แป้นพิมพ์ + มอืแข็ง

เกร็ง + พิมพ์ยาก + ส่ายหน้า + [     ช้ี 2 + ปัญญาอ่อน +      ช้ี 3 + เรียนรู้ + ช้า ] +พิมพ์ๆ + 
สะกด + คิดไมอ่อก +  ทั้งหมดน้ี (ตําแหน่ง 3 น้ิว) + คอม + เปิดคอม + CL จอภาพ         + พิมพ์ๆ + 

เอียงขวา + โปรแกรม + ลงเครื่องคอม + พิมพ์ 1 ตัว +  U ขึ้นมา + พิมพ์ๆ +     ลงมา + คลิก  + 

 ขึ้นมา  + เร็ว + สะกด + ถูก 
จากตัวอย่างน้ี แสดงให้เห็นว่า เมื่อผู้ใช้พิมพ์ตัวอักษรลงไป 1 ตัว จะปรากฏตัวอักษร 1 ตัวบน

จอภาพ จึงบันทึกด้วยสัญลักษณ์ U และเมือ่คลิกรายการคําศัพท์ที่ต้องการจากโปรแกรมเดาคําศัพท์ จะ

ปรากฏคําน้ันบนจอภาพ จึงบันทึกด้วยสัญลักษณ์  

  
 

ภาพท่ี 41 ท่ามือแทนตัวอักษร 1 ตัว และท่ามือแทนคําหรือวลีหรือประโยค 

  



133 

 

11) สัญลักษณ์        ใช้แทนความหมายของการส่งออกไป-ส่งเข้ามา มักใช้กับการส่งข้อมูลหรือ
สัญญาณ  

เช่น  คนพิการทางการได้ยิน ไม่สามารถสื่อสารกับคนทั่วไปโดยใช้โทรศัพท์ทั่วไปได้ เมื่อใช้การ
สื่อสารโดยการพิมพ์ข้อความผ่านระบบต่างๆ เช่น SMS , e – mail , chat ช่วยให้คนพิการทางการได้
ยินสามารถสื่อสารกับคนทั่วไปได้   

การจดบันทึก  หูหนวก + หตึูง + โทรศัพทบ้์านไม่ได้ + สา่ยหน้า + ยกออก + เอา
โทรศัพท์มือถือ + กดปุ่มๆ + ภาษา + ส่งไป      + ส่งมา       + หรือ + คอม + พิมพ์ๆ + ภาษา + 
ตัวอย่าง + e – mail + chat + ต่างๆ + พิมพ์ๆ +            (ส่งไป ส่งมา ส่งไป) 

จากตัวอย่างน้ี จะเห็นว่ามีการส่งเสียงหรือสญัญาณออกไปและกลับเข้ามา จึงบันทึกโดยใช้
สัญลักษณ์ลูกศร 

 

   
 

ภาพท่ี 42 ท่ามือแสดงการสง่ออกไป-ส่งเข้ามา 
 
กล่าวโดยสรุป การจดบันทึกท่าภาษามือไทยลงบนกระดาษทําได้ยาก แต่สามารถทําได้โดยผู้จด

บันทึกหาสัญลักษณ์มาใช้แทนท่ามือ จะช่วยให้การจดบันทึกรวดเร็วขึ้น และหากสามารถวิจัยสัญลักษณ์
ที่ใช้แทนแทนท่ามือที่เป็นมาตรฐานได้ จะช่วยให้การจดบันทึกท่ามือรวดเร็วและเป็นประโยชน์ต่อการ
ทํางานในลักษณะที่จําเป็นต้องมีการจดบันทึกท่ามือไว้ใช้ประโยชน์ต่อไป 

 
7. เทคนิคการถ่ายทําวีดีทัศน์ภาษามือไทย 
  การพัฒนาสื่อสําหรับคนพิการทางการได้ยินโดยส่วนใหญ่จะมีองค์ประกอบหน่ึงเป็นวีดีทัศน์
ภาษามือ ทั้งน้ี เพ่ือให้คนพิการทางการได้ยินสามารถเรียนรู้เน้ือหาในสื่อได้ง่าย สอดคล้องกับความ
ต้องการจําเป็นของคนพิการทางการได้ยิน โครงการวิจัยน้ี มีการถ่ายทําวีดีทัศน์ภาษามือ และพบ
ประเด็นการถ่ายทําวีดีทัศน์ภาษามือที่แตกต่างจากการถ่ายทําวีดีทัศน์โดยทั่วไป โดยจะนําเสนอใน 3 
ขั้นตอนคือ การถ่ายทําวีดีทัศน์ฉบับร่าง ก่อนการถ่ายทําวีดีทัศน์ฉบับจริง และการถ่ายทําวีดีทัศน์ฉบับ
จริง โดยมีรายละเอียดดังน้ี 
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ขั้นตอนที่ 1 การถ่ายทาํวีดีทศัน์ฉบบัร่าง 
หลังจากที่นักวิจัยช่วยกันวิเคราะห์ท่ามือจนได้ท่าที่เหมาะสมท่ีสุดแล้ว จึงทําการถ่ายทําวีดีทัศน์

ภาษามือฉบับร่าง ซึ่งเป็นการจดจําท่ามือไว้ได้ดีที่สุด เพราะการจดท่าภาษามือลงในกระดาษทําได้ยาก
เน่ืองจากภาษามือเป็นภาษาภาพ ข้อดี ของการถ่ายทําวีดิทัศน์ฉบับร่างคือ ช่วยให้ผู้แสดงท่าภาษามือมี
โอกาสทดลองแสดงภาษามือหลายครั้ง เน่ืองจากกว่าจะได้ท่ามือที่ถูกต้องเป็นธรรมชาติ ต้องทําซ้ําหลาย
รอบ ทําให้ผูแ้สดงเกิดความคล่องตัวในการทําท่าภาษามือน้ัน ช่วยให้การถ่ายวีดิทัศน์จริงทําได้รวดเร็ว
ขึ้น ในขณะถ่ายทําวีดิทัศน์ฉบับร่าง ล่ามภาษามือควรจดท่าภาษามือไว้ในกระดาษด้วย แม้ว่าการจดท่า
ภาษามือบนกระดาษจะทําได้ยาก แต่ก็มีประโยชน์มาก เพราะสามารถบันทึกท่ามือจุดที่ต้องการเน้นเป็น
พิเศษ โดยอาจทําเคร่ืองหมายหรือระบายสีไว้ เพ่ือจะได้นําไปใช้ในการถ่ายทําวีดิทัศน์ฉบับจริง และยังใช้
ประกอบการบอกบทในการถา่ยวีดิทัศน์ฉบับจริงกรณีผู้แสดงเป็นคนหูดีด้วย 

 
 

ภาพท่ี 43 วิเคราะห์ท่ามือ 
 

 
 

ภาพท่ี 44 ถ่ายทําวีดีทัศน์ภาษามือฉบับร่าง 
 

 
 

ภาพท่ี 45 ล่ามจดบันทึกท่ามือลงกระดาษ 
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ขั้นตอนที่ 2 ก่อนถ่ายทําวีดีทัศน์ฉบับทาํจริง 
ก่อนถ่ายทําวีดีทัศน์ฉบับจริง ต้องเลือกผู้แสดง ทดลองแต่งหน้าและทดสอบแสง สผีิว สีเสื้อ 

และสฉีากหลัง หลังจากน้ันจงึเลือกสีเสื้อและสีฉากหลัง ขณะเดียวกันช่างแต่งหน้าต้องจดรายละเอียดสี
เครื่องสําอางที่เหมาะสมไว้ใช้สําหรับการถ่ายทําวีดิทัศน์ฉบับจริง 

 
 

ภาพท่ี 46 ทดลองแต่งหน้าผู้แสดงภาษามือ 
 

       
 

ภาพท่ี 47 ทดสอบแสง สผีิว สีเสื้อ และสีฉากหลัง 
 

ขั้นตอนที่ 3 การถ่ายทาํวีดีทศัน์ฉบบัจริง 
เมื่อพร้อมที่จะถ่ายทําวีดีทัศน์ฉบับจริง ดําเนินการดังน้ี 

1) แต่งหน้าทําผมผู้แสดงภาษามือ 

    
 

ภาพท่ี 48 แต่งหน้าผู้แสดงภาษามือ 
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2) จัดฉากและแสง 

     
 

ภาพท่ี 49 จัดฉากและแสง 
 

3) จัดตําแหน่งนักแสดง ตําแหน่งกล้อง ทําเคร่ืองหมายตําแหน่งที่พ้ืน และต้ังค่าการโฟกัสของ
กล้องเป็นระบบปรับเอง (manual) 

 

 
 

ภาพท่ี 50 จัดตําแหน่งกล้องและทําเคร่ืองหมาย 
 

4) ทดลองถ่ายเพ่ือดูวงแขน แสง เงา โดยไม่ควรมีเงาตกกระทบผู้แสดงเพราะจะทําให้ผู้ดูลายตา 
 

 

ภาพท่ี 51 ทดลองถ่ายเพ่ือดูวงแขน แสง เงา 
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5) เปิดวีดีทัศน์ฉบับร่างให้ผู้แสดงจดจําท่ามือต่างๆ 

               
 

ภาพท่ี 52 ทบทวนท่ามือโดยเปิดดูวีดีทัศน์ฉบับร่าง 
 

6) กรณีเป็นข้อความท่ียาวมากๆ นักแสดงไม่สามารถจําได้ ใหล้่ามที่จดท่ามือช่วยบอกบท 
 

 
 

ภาพท่ี 53  ล่ามที่จดท่ามือเป็นผู้บอกบท 
 
7) คนพิการทางการได้ยินตรวจสอบท่ามือขณะบันทึกวีดีทัศน์ จนกว่าจะได้ท่ามือที่ถูกต้องและเป็น

ธรรมชาติ 
 

 
 

ภาพท่ี 54 คนพิการทางการได้ยินตรวจสอบท่ามือ 

...%...@...&...$... 

  
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  กล่าวโดยสรุป เทคนิคการบันทึกวีดิทัศน์ภาษามือสําหรับคนพิการทางการได้ยิน สิ่งที่ควร
ระมัดระวังคือเงาตกกระทบของแขนและมื่อ สีฉาก สีเสื้อ และเคร่ืองประดับต่างๆ ต้องไม่ทําให้ลายตา 
เน่ืองจากจะทําให้คนพิการทางการได้ยินลายตาและสายตาล้าเร็วกว่าที่ควรจะเป็น 
 

ที่กล่าวมาทั้งหมดนี้ สรุปได้ว่า โครงการวิจัยสื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่ง
อํานวยความสะดวก ได้ผลการวิจัยดังน้ี 

- ได้สื่อมัลติมีเดียที่เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยินอย่างน้อยหน่ึงลักษณะ 

- คนพิการทางการได้ยินสามารถเรียนรู้ศัพท์ด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกผ่านสื่อที่
พัฒนาขึ้นได้ โดยพิจารณาจากคะแนนการทดสอบหลังเรียนที่สูงกว่าการทดสอบก่อนเรียน 

- สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกสําหรับคนพิการทางการ
ได้ยินที่พัฒนาขึ้นมีคุณภาพดี โดยพิจารณาจากการประเมินของผู้เช่ียวชาญและจากการที่กลุ่มตัวอย่าง
สามารถทําแบบทดสอบผ่านเกณฑ์ประเมินตามกําหนด 

- ได้องค์ความรู้ที่เกิดจากกระบวนการพัฒนาสื่อมัลติมีเดีย ประกอบด้วย ศัพท์ด้านเทคโนโลยีสิ่ง
อํ านวยความสะดวก  การออกแบบสื่ อมั ล ติมี เ ดี ยที่ เ หมาะสมกับคนพิการทางการไ ด้ ยิน 
กระบวนการพัฒนาสื่อมัลติมีเดียที่เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยิน รูปแบบการแปลคําอธิบายศัพท์ที่
เป็นข้อความให้เป็นภาษามือไทย  เทคนิคการแปลคําอธิบายศัพท์ที่เป็นข้อความให้เป็นภาษามือไทย  
เทคนิคการบันทึกภาษามือไทยลงบนกระดาษ  และเทคนิคการถ่ายทําวีดีทัศน์ภาษามือไทย  
 

 

5.  อภิปรายและวิจารณ์ผล   
การวิจัยน้ี อภิปรายและวิจารณ์ผลโดยแยกออกเป็น 2 ประเด็น ดังน้ี  
1. คุณภาพสื่อมัลติมีเดียที่ได้จากการวิจัย 

 จากการประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียโดยผู้เช่ียวชาญ 9 คน พบว่าสื่อมัลติมีเดียที่พัฒนาขึ้นมี
คุณภาพจัดอยู่ในระดับดี-ดีมากเกือบทุกด้าน ยกเว้นด้านแบบฝึกหัดและด้านสื่อภาพน่ิงและ
ภาพเคล่ือนไหวที่เก่ียวข้องกับคําบรรยายใต้ภาพ ผู้เช่ียวชาญไม่สามารถประเมินได้  เน่ืองจากขณะ
ประเมินไม่สามารถทดลองทําแบบฝึกหัดได้ และสื่อน้ีไม่ได้จัดทําคําบรรยายใต้ภาพ สําหรับการประเมิน
คุณภาพสื่อโดยคนพิการทางการได้ยิน ด้วยวิธีการวิเคราะห์คะแนนจากแบบทดสอบ พบว่าคะแนน
ทดสอบหลังเรียน ในวัตถุประสงค์ที่ 1 คิดเป็นร้อยละ 75.3 วัตถุประสงค์ที่ 2 คิดเป็นร้อยละ 78.0 และ
วัตถุประสงค์ที่ 3 คิดเป็นร้อยละ 77.3 และเมื่อวิเคราะห์ในภาพรวมคิดเป็นร้อยละ 76.9 ซึ่งผ่านเกณฑ์ที่
กําหนด และพบว่า มากกว่าร้อยละ 70 ของผู้เรียน (มากกว่า 21 คน) บรรลุวัตถุประสงค์ในแต่ละข้อ คือ
สามารถทําแบบทดสอบหลังเรียนผ่านเกณฑ์ร้อยละ 70 (ได้ 11 คะแนนข้ึนไป) นอกจากน้ียังพบว่า
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คะแนนทดสอบหลังเรียนเพ่ิมขึ้นจากคะแนนทดสอบก่อนเรียนคิดเป็นร้อยละ 57.3 กล่าวได้ว่าสื่อที่
พัฒนาขึ้นคุณภาพตามเกณฑ์ที่กําหนด ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ กษมศรยุทธ จันทภุชงคเดช (2544) 
ที่ได้ทําการวิจัยเชิงทดลอง เพ่ือศึกษาเก่ียวกับสื่อทางการศึกษาที่เหมาะสมและสอดคล้องกับวิถีชีวิตของ
คนหูหนวก โดยได้ทําการพัฒนาในรูปแบบของชุดบทเรียนมัลติมีเดียเพ่ือการสอนคนหูหนวกเรื่องสุภาษิต
และคําพังเพยไทย กลุ่มตัวอย่างเป็นนักศึกษาระดับปริญญาตรี สาขาวิชาหูหนวกศึกษา วิทยาลัยราชสุดา 
หาวิทยาลัยมหิดล จํานวน 20 คน เครื่องมือที่ใช้เป็นชุดบทเรียนมัลติมีเดียเพ่ือการสอนคนหูหนวก เก็บ
ข้อมูลจากแบบสัมภาษณ์ แบบสังเกตพฤติกรรม แบบทดสอบก่อนและหลังเรียน แล้วนําไปไปสร้างชุด
บทเรียนและนําไปทดลอง หลังจากน้ันนําผลคะแนนมาหาค่าเฉลี่ย ค่าเบ่ียงเบนมาตรฐาน วิเคราะห์ค่าที 
(t-test) ผลการวิจัยพบว่า ค่าเฉล่ียหลังจากการเรียนชุดบทเรียนสูงกว่าค่าคะแนนเฉลี่ยก่อนการเรียน
อย่างมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.01 และสอดคล้องกับ มานะ ประทีปพรศักด์ิ (2549) ทําการศึกษา
เพ่ือพัฒนาและหาประสิทธิภาพชุดบทเรียนมัลติมีเดียเพ่ือการสอนคนหูหนวกเร่ืองพุทธประวัติ ที่
สามารถตอบสนองความต้องการและสอดคล้องกับวิถีชีวิตของคนหูหนวก โดยการวิเคราะห์เน้ือหา 
กําหนดเน้ือหาตามวัตถุประสงค์ นําไปใช้ในช้ันเรียนจําลองเพ่ือหาความเที่ยงตรงตามเน้ือหาจากผู้เรียนที่
เป็นคนหูหนวก และสรุปเป็นเน้ือหาในบทเรียน สร้างแบบทดสอบ นําไปวิเคราะห์คุณภาพ ออกแบบเพ่ือ
สร้างเป็นชุดบทเรียนมัลติมีเดีย แล้วนําไปทดลองใช้กับกลุ่มตัวอย่างซึ่งเป็นนักศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตร
บัณฑิต สาขาวิชาหูหนวกศึกษา วิทยาลัยราชสุดา มหาวิทยาลัยมหิดล จํานวน 20 คน ผลการศึกษา
พบว่า ชุดบทเรียนมัลติมีเดียเพ่ือการสอนคนหูหนวก เรื่อง พุทธประวัติ มีค่าประสิทธิภาพเท่ากับ 1.015 
และสอดคล้องกับ สถาพร สาธุการ (2550) ทําการศึกษาเก่ียวกับการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอน
ผ่านระบบเครือข่ายคอมพิวเตอร์ โดยผ่านการประเมินจากผู้เช่ียวชาญและสร้างเว็บไซต์การเรียนการ
สอนสําหรับนักศึกษาหูหนวกในระดับอุดมศึกษา และนําไปทดลองกับนักศึกษาหูหนวก วิทยาลัยราชสุดา 
มหาวิทยาลัยมหิดล จํานวน 75 คน ผลการศึกษาพบว่า รูปแบบการเรียนการสอนผ่านระบบเครือข่าย
คอมพิวเตอร์ที่เหมาะสมสําหรับนักศึกษาหูหนวกในระดับอุดมศึกษา ประกอบด้วย 4 องค์ประกอบหลัก 
ได้แก่ 1. ปัจจัยนําเข้า (Input) 2. ขบวนการ (Process) รูปแบบการเรียนการสอนผ่านระบบเครือข่าย 
3. ปัจจัยนําออก (Output) และ 4. ข้อมูลป้อนกลับ (Feedback) นอกจากน้ี ยังพบว่า นักศึกษาหูหนวก
ที่ได้เรียนจากรูปแบบการเรียนการสอนผ่านระบบเครือข่ายคอมพิวเตอร์ที่เหมาะสมสําหรับนักศึกษาหู
หนวกในระดับอุดมศึกษา มีผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนสูงกว่าก่อนการเรียนอย่างมีนัยสําคัญทางสถิติที่
ระดับ .01 และนักศึกษาหูหนวกมีความพึงพอใจในระดับมาก ต่อการเรียนด้วยรูปแบบการเรียนการสอน
ดังกล่าว 
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2.  กระบวนการพัฒนาสื่อมัลติมีเดียที่เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยิน 
ผู้วิจัยพบความแตกต่างในการพัฒนาสื่อมัลติมีเดียสําหรับคนทั่วไปกับการพัฒนาสื่อมัลติมีเดีย

สําหรับคนพิการทางการได้ยิน สรุปได้ดังน้ี 
2.1 การออกแบบสื่อมัลติมีเดีย  
สื่อมัลติมีเดียที่ได้จากงานวิจัยน้ี ได้ออกแบบให้มีข้อความ ภาพนิ่ง ภาพเคลื่อนไหว และวีดี

ทัศน์ภาษามือไทยประกอบการเรียนรู้ จึงทําให้สื่อที่ได้มีคุณภาพตามเกณฑ์ที่กําหนด ซึ่งสอดคล้องกับ
งานวิจัยของ Gentry, Chinn, and Moulton (2004/2005) ที่ได้ทําการศึกษาประสิทธิภาพของการ
อ่านสื่อมัลติมีเดียของนักเรียนที่มีความพิการทางการได้ยินว่าสื่อประเภทใดจะมีประสิทธิภาพมากกว่า
กัน ระหว่าง สื่อที่มีตัวหนังสือเพียงอย่างเดียว สื่อที่มีตัวหนังสือกับรูปภาพ สื่อที่มีตัวหนังสือกับภาษามือ 
และสื่อที่มีตัวหนังสือ รูปภาพ และภาษามือ สิ่งที่ค้นพบคือ การเลือกใช้สื่อที่มีทั้งตัวหนังสือ ภาพ และ
ภาษามือ เป็นสื่อ multiple modes ที่มีความหลากหลากของรูปแบบการใช้งาน ทําให้นักเรียนที่มี
ความพิการทางการได้ยินรู้สึกสนุกและน่าสนใจต่อการกระตุ้นการอ่านของเด็ก และสอดคล้องกับ 
Gentry (1998) ที่ได้ทําการศึกษาวิจัยกับคนหูหนวก เก่ียวกับการถ่ายโอนข้อมูลที่เป็นข้อเท็จจริง โดย
การใช้สื่อหลายประเภท กลุ่มตัวอย่างเป็นนักศึกษาหูหนวกจํานวน 28 คน จากรัฐหลุยส์เซียน่าและเท็ก
ซัส  สหรัฐอเมริกา ผลการวิจัยพบว่า การใช้สื่อที่เป็นตัวหนังสืออย่างเดียว  มีส่วนช่วยให้เข้าใจเรื่องราวท่ี
จะสอนได้น้อย  ส่วนรูปแบบของสื่อแบบมัลติมีเดียที่มีตัวหนังสือ  รูปภาพ  และภาษามือ  รวมกันทั้ง 3 
อย่างมีส่วนช่วยให้เข้าใจเรื่องราวท่ีจะสอนได้ดีกว่าแบบตัวหนังสืออย่างเดียว หรือตัวหนังสือกับภาษามือ  
ส่วนการใช้สื่อที่มีการนําเสนอโดยมีตัวหนังสือกับรูปภาพ  จะมีส่วนช่วยให้เข้าใจเรื่องที่จะสอนได้ดีกว่า
แบบตัวหนังสืออย่างเดียวหรือตัวหนังสือกับภาษามือ 

การออกแบบสื่อให้มีวีดีทัศน์ภาษามือไทยประกอบเน้ือหาสาระต่างๆ ผู้วิจัยออกแบบให้
สอดคล้องกับวัฒนธรรมการเรียนรู้ของคนพิการทางการได้ยินที่ใช้ภาษามือเป็นหลัก สอดคล้องกับ วิรัตน์
ชัย  ยงวณิชย์ (2535) และ ศรียา นิยมธรรม (2538) ที่กล่าวว่า ความบกพร่องทางการได้ยินเป็น
อุปสรรคในการรับรู้และพัฒนาภาษา เด็กหูหนวกจึงต้องอาศัยประสาทสัมผัสทางตาแทนประสาทสัมผัส
ทางหู และสอดคล้องกับ จิตประภา ศรีอ่อน และคณะ (2544) ที่กล่าวว่า คนหูหนวกมีภาษาและ
วัฒนธรรมเป็นของตนเอง มีการมองโลกท่ีแตกต่างจากคนที่มีการได้ยิน วิดีทัศน์สําหรับคนหูหนวกไทย
ควรใช้ภาษามือไทยเป็นหลักในการสื่อสาร เพราะคนหูหนวกสามารถเรียนรู้และสามารถเข้าถึงโดยผ่าน
การส่ือสารด้วยภาษามือมากที่สุด รวมท้ังสอดคล้องกับงานวิจัยของ จิตติมา บุญดีเจริญ (2550) ที่ทํา
การพัฒนาแบบทดสอบและแบบสอบถามมัลติมี เดียเรื่องโรคเอสด์สําหรับคนหูหนวก พบว่า 
แบบทดสอบและแบบสอบถามมัลติมีเดียเร่ืองโรคเอดส์ที่มีภาษามือประกอบ มีความเหมาะสมสําหรับ
คนหูหนวกสูงกว่าแบบทดสอบที่เป็นเอกสาร และกลุ่มตัวอย่างมีความพึงพอใจต่อรูปแบบมัลติมีเดีย
ภาษามืออยู่ในระดับมาก นอกจากน้ีในการบันทึกวีดีทัศน์คําอธิบายศัพท์ที่เป็นภาษามือไทยน้ัน ผู้วิจัยได้
คํานึงถึงการเลือกฉากหลัง แสง การแต่งกายของผู้แสดงท่าภาษามือ ความชํานาญของผู้แสดงท่าภาษา
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มือ และองค์ประกอบต่างๆ ซึ่งสอดคล้องกับ จิตประภา ศรีอ่อน และคณะ (2544) ที่กล่าวว่า การผลิต
สื่อวิดีทัศน์สําหรับคนหูหนวก ต้องคํานึงถึงส่วนประกอบทางด้านเทคนิค แสง สี เงา ฉาก เวที อุปกรณ์
แต่งฉาก มุมกล้อง และสีลายของเสื้อผ้าของนักแสดง เน่ืองจากส่วนประกอบเหล่าน้ีมีผลต่อสายตาของ
คนพิการทางการได้ยิน โดยควรเน้นสีหน้า ท่าทาง และภาษามือของผู้แสดงเป็นสําคัญ  

การออกแบบให้มีข้อความในสื่อ ผู้วิจัยประสงค์ให้คนพิการทางการได้ยินได้พัฒนาทักษะ
ทางภาษา สอดคล้องกับ  กิลแมน เดวิด และราฟฟิน ( Gillman, Davis and Raffin, 1980 อ้างถึงใน 
ศรียา  นิยมธรรม, 2544) ที่รายงานว่า ความเข้าใจความหมายทางภาษา โดยการใช้คําที่ให้เห็นเป็น
ประจํา จะส่งผลต่อความเข้าใจของเด็กหูหนวกอย่างมีนัยสําคัญ ดังน้ันการรับรู้ทางสายตาจึงมี
ปฏิสัมพันธ์ต่อวิธีการนําสิ่งแวดล้อมเข้าไปเสนอและมีอิทธิพลต่อการพัฒนาการทางภาษาของเด็กหูหนวก
ด้วย  

การออกแบบแบบทดสอบ ผู้วิจัยออกแบบให้มีทั้งภาพ ข้อความ และวีดีทัศน์ภาษามือไทย
ประกอบ เพ่ือช่วยส่งเสริมให้คนพิการทางการได้ยินมีผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนสูงขึ้นน้ัน สอดคล้องกับ 
ผดุง อารยะวิญญู (2542) ที่กล่าวว่าวิธีการเรียนการสอนตลอดจนการวัดผลที่ปฏิบัติกันอยู่ในปัจจุบันไม่
เหมาะสมสําหรับเด็กที่บกพร่องทางการได้ยิน จึงทําให้มีผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนที่ค่อนข้างตํ่ากว่าเด็ก
ปกติ เน่ืองจากเด็กที่มีความบกพร่องทางการได้ยินมีปัญหาทางภาษา และมีทักษะทางภาษาจํากัด จึง
เป็นอุปสรรคในการทําข้อสอบ และสอดคล้องกับ ดวงเนตร คงปรีพันธ์ุ (2541) ที่รายงานว่า หากเด็ก
พิการทางการได้ยินได้รับกระบวนการเรียนการสอน รวมทั ้งสื ่อและอุปกรณ์การเรียนการสอนที่
เหมาะสมและสอดคล้องกับตัวเด็กแล้ว จะสามารถเพ่ิมความสนใจในบทเรียนให้กับเด็กและช่วยให้มี
ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนสูงขึ้นอีกด้วย  

การออกแบบโครงสร้างสื่อและการตอบสนองในการใช้สื่อ ผู้วิจัยออกแบบให้ใช้งานง่าย มี
รูปภาพ ข้อความ และวีดีทัศน์ภาษามือไทยประกอบทุกขึ้นตอนของการใช้งาน มีการตอบสนองการใช้
งาน โดยผู้ วิจัยได้ทําการวิเคราะห์ลักษณะผู้เรียนซึ่งเป็นคนพิการทางการได้ยิน แล้วจึงกําหนด
วัตถุประสงค์และออกแบบสื่อรวมทั้งการตอบสนองของสื่อให้เหมาะสมกับกลุ่มเป้าหมาย ซึ่งสอดคล้อง
กับ ไฮนิคและคณะ (Heinich and other, 1999 อ้างถึงใน กิดานันท์ มลิทอง, 2546) ที่ได้เสนอ The 
ASSURE Model ไว้เป็นแนวทางในการวางแผนการใช้สื่อการเรียนการสอนว่า ต้องวิเคราะห์ลักษณะ
ผู้เรียนเป็นอันดับแรก แล้วจึงกําหนดวัตถุประสงค์ หลังจากน้ันจึงเลือกสื่อหรือออกแบบสื่อ แล้วจึงนําสื่อ
ไปใช้กับกลุ่มเป้าหมาย ทําการกําหนดการตอบสนองของผู้เรียน และประเมินผลในที่สุด 

2.2 การออกแบบเนื้อหา นักวิจัยควรศึกษาความต้องการของกลุ่มเป้าหมายที่จะนําสื่อ
มัลติมีเดียไปใช้ รวมทั้งจัดเตรียมศัพท์และเน้ือหาให้อยู่ในรูปแบบที่เหมาะสมท่ีจะนําไปแปลเป็นภาษามือ
ไทย ซึ่งสอดคล้องกับ กิดานันท์ มลิทอง (2546) ที่กล่าวว่า หลังจากต้ังวัตถุประสงค์เชิงพฤติกรรมแล้ว 
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การเลือกสื่อต้องสัมพันธ์กับเน้ือหาบทเรียนและจุดมุ่งหมาย มีเน้ือหาถูกต้อง ทันสมัย น่าสนใจ ช่วยให้
เข้าใจมากที่สุด เหมาะสมกับวัย ระดับช้ัน ความรู้และประสบการณ์ของผู้เรียน 

2.3 การมีส่วนร่วมของคนพิการทางการได้ยินและล่ามภาษามือ ควรมีคนพิการทางการ
ได้ยินเป็นคณะทํางาน เพ่ือให้ข้อคิดเห็นและข้อเสนอแนะต่างๆ ที่เป็นประโยชน์และสอดคล้องกับความ
ต้องการของคนพิการทางการได้ยิน เน่ืองจากคนพิการทางการได้ยินมีประสบการณ์เก่ียวกับการใช้สื่อที่
เหมาะสมและไม่เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยินมาก่อน ซึ่งสอดคล้องกับ จิตประภา ศรีอ่อน และ
คณะ (2544) ที่พบว่า การมีส่วนร่วมของคนพิการทางการได้ยินในกระบวนการผลิตสื่อทุกขั้นตอน ทําให้
สามารถนําเสนอสิ่งที่สอดคล้องกับวิถีชีวิตคนหูหนวกมากที่สุด เน่ืองจากคนหูหนวกมีวิธีคิดที่แตกต่าง
จากคนที่มีการได้ยิน และสอดคล้องกับงานวิจัยของ Jones et al (2006) ทําการวิจัยเก่ียวกับการแปล
แบบสอบถามที่เก่ียวข้องกับสุขภาพจากภาษาอังกฤษเป็นภาษามืออเมริกัน และพบว่า คนหูหนวกมี
อิทธิพลต่อผลลัพธ์ที่ได้จากกระบวนการในการแปล 

นอกจากน้ี ควรมีล่ามภาษามือไทยอย่างน้อยจํานวน 2 คนช่วยในการสื่อสารระหว่าง
นักวิจัยที่เป็นคนหูดีกับคนพิการทางการได้ยิน และล่ามภาษามือไทยดังกล่าวควรเป็นบุคคลเดิมตลอด
การวิจัย เพ่ือให้การสื่อสารมีความต่อเน่ือง รวดเร็ว และเข้าใจในเรื่องเดียวกัน ทั้งน้ีเน่ืองจากนักวิจัยที่
เป็นคนหูดีไม่สามารถใช้ภาษามือสื่อสารกับคนพิการทางการได้ยิน ซึ่งผลการศึกษาน้ีสอดคล้องกับ
งานวิจัยของ จิตประภา ศรีอ่อน และคณะ (2544) ที่พบว่าหากมีผู้ร่วมงานซึ่งเป็นผู้มีการได้ยินในทีมงาน
การผลิต  ควรมีล่ามภาษามือไทยที่มีความชํานาญ เน่ืองจากการสื่อสารด้วยวิธีการเขียนหรือวิธีการพูด 
ไม่สามารถทําได้อย่างสมบูรณ์  

2.4 การตรวจสอบโครงสร้างของสื่อมัลติมีเดีย ควรให้ผู้เช่ียวชาญเน้ือหาสาระจํานวน
อย่างน้อย 3 คน ตรวจสอบเน้ือหาสาระ และผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่ออย่างน้อย 3 คน ตรวจสอบ
ลักษณะสื่อ หลังจากที่มีการแปลเน้ือหาสาระจากภาษาเขียนเป็นภาษามือไทยแล้ว ควรนําเน้ือหาท่ีเป็น
ภาษามือไทยไปให้ผู้เช่ียวชาญด้านภาษามือไทยตรวจสอบอีก 1-3 คน ทั้งน้ี เน่ืองจาก โครงสร้างของ
ภาษาเขียนและภาษามือมีความแตกต่างกัน การแปลเนื้อหาจากภาษาเขียนเป็นภาษามืออาจมี
ข้อผิดพลาดเกิดขึ้นระหว่างการแปล และอาจจะส่งผลต่อการนําสื่อไปใช้ ซึ่งไม่สอดคล้องกับ วชิราพร 
อัจฉริยโกศล (2536) ที่กล่าวว่า การตรวจสอบโครงสร้างของสื่อ จะทําการตรวจสอบโดยผู้เช่ียวชาญด้าน
เน้ือหาสาระและผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อเท่าน้ัน ซึ่งวิธีการน้ีเหมาะสมกับการพัฒนาสื่อสําหรับคน
ทั่วไป แต่สําหรับคนพิการทางการได้ยิน ไม่ได้กล่าวถึงกรณีมีการแปลจากภาษาเขียนเป็นภาษามือว่า
จําเป็นต้องมีการตรวจสอบเน้ือหาสาระที่เป็นภาษามือเพ่ิมเติม 
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6. สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ  

6.1 สรปุผลการวิจัย 

 การวิจัยเรื่องสื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก เป็นการวิจัย
เชิงทดลอง (Experimental Research) แบบแผนการทดลองขั้นต้น (Pre-Experimental Design) 
แบบทดสอบก่อน-หลังกลุ่มเดียว (One Group Pretest Posttest Design) มีขั้นตอนการดําเนินการ
วิจัย 3 ขั้นตอนคือ 1) การจัดเตรียมโครงการวิจัย 2) การดําเนินการวิจัย ประกอบด้วย การทบทวน
วรรณกรรม พัฒนาเน้ือหาสาระ สร้างและพัฒนาเครื่องมือวิจัย พัฒนาสื่อมัลติมีเดีย ประเมินสื่อโดย
ผู้เช่ียวชาญ สร้างและพัฒนาแบบทดสอบ และประเมินคุณภาพสื่อโดยกลุ่มตัวอย่าง และ 3) การรายงาน
ผลการวิจัย กลุ่มตัวอย่างในงานวิจัยน้ีมี 5 กลุ่ม ใช้การเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง (purposive 
sampling) กลุ่มที่ 1 ประกอบด้วยผู้เช่ียวชาญด้านเน้ือหาสาระจํานวน 3 คน เก็บข้อมูลโดยใช้แบบ
ประเมินเน้ือหาสาระ และแบบประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียทางการศึกษาสําหรับคนพิการทางการได้
ยิน กลุ่มที่ 2 ประกอบด้วยผู้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่อจํานวน 3 คน เก็บข้อมูลโดยใช้แบบประเมิน
ลักษณะสื่อ และแบบประเมินคุณภาพสื่อมัลติมีเดียทางการศึกษาสําหรับคนพิการทางการได้ยิน กลุ่มที่ 
3 ประกอบด้วยผู้เช่ียวชาญภาษามือไทยจํานวน 3 คน เก็บข้อมูลโดยใช้แบบประเมินคุณภาพสื่อ
มัลติมีเดียทางการศึกษาสําหรับคนพิการทางการได้ยิน กลุ่มที่ 4 ประกอบด้วย คนพิการทางการได้ยินที่
กําลังศึกษาในระดับอุดมศึกษา/คนพิการทางการได้ยินที่สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีขึ้นไป จํานวน 
6 คน เก็บข้อมูลโดยใช้แบบสังเกตประกอบการสัมภาษณ์และบันทึกวีดีทัศน์ กลุ่มที่ 5 ประกอบด้วย คน
พิการทางการได้ยินที่กําลังศึกษาในระดับอุดมศึกษา/คนพิการทางการได้ยินที่สําเร็จการศึกษาระดับ
ปริญญาตรีขึ้นไป จํานวน 30 คน เก็บข้อมูลโดยทดลองใช้สื่อ ทําแบบทดสอบ และสัมภาษณ์พร้อม
บันทึกวีดีทัศน์ การวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณใช้การหาการหาค่าความถ่ี (frequency) ค่าร้อยละ 
(percentage) ค่าเฉลี่ย (mean) ค่าความยากง่าย (difficulty index) ค่าอํานาจจําแนก 
(discrimination index) และการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพใช้การหาค่าความถี่และการวิเคราะห์
เน้ือหา (content analysis) 

ผลการวิจัยได้สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก ที่ผ่านการ
ประเมินคุณภาพโดยกลุ่มตัวอย่างที่เป็นผู้เช่ียวชาญและคนพิการทางการได้ยิน ภายในสื่อมีเน้ือหา
เก่ียวกับศัพท์และคําอธิบายศัพท์ด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกจํานวน 103 คํา ที่ได้รับการ
ออกแบบให้เหมาะสมกับการเรียนรู้ของคนพิการทางการได้ยิน คือประกอบไปด้วยข้อความ รูปภาพ 
ภาพเคลื่อนไหว วีดีทัศน์ภาษามือไทย และแบบทดสอบ ที่ง่ายต่อการใช้งานและส่งเสริมการเรียนรู้ตาม
วัตถุประสงค์ นอกจากน้ี งานวิจัยน้ียังได้องค์ความรู้เก่ียวกับ ศัพท์ด้านเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก 
การออกแบบสื่อมัลติมีเดียที่เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยิน กระบวนการพัฒนาสื่อมัลติมีเดียที่
เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยิน รูปแบบการแปลคําอธิบายศัพท์ที่เป็นข้อความให้เป็นภาษามือไทย 
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เทคนิคการแปลคําอธิบายศัพท์ที่เป็นข้อความให้เป็นภาษามือไทย เทคนิคการบันทึกภาษามือไทยลงบน
กระดาษ และเทคนิคการถ่ายทําวีดีทัศน์ภาษามือไทย 

ในด้านศัพท์และคําอธิบายศัพท์เก่ียวกับเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก พบความแตกต่างใน
การกําหนดศัพท์และคําอธิบายศัพท์สําหรับกลุ่มเป้าหมายที่เป็นคนทั่วไป กับกลุ่มเป้าหมายที่เป็นคน
พิการทางการได้ยิน กล่าวคือ สําหรับคนทั่วไป การกําหนดศัพท์และคําอธิบายศัพท์สามารถใช้ภาษาไทย
เป็นสื่อ ซึ่งมีคาํให้เลือกใช้จํานวนมากท่ีจะสามารถสื่อถึงเน้ือหาต่างๆ ได้ง่าย แต่สําหรับคนพิการทางการ
ได้ยินที่ต้องใช้ภาษามือเป็นสื่อน้ัน เน่ืองจากภาษามือไทยมีท่ามือไม่ครอบคลุมภาษาไทยทั้งหมด ดังน้ัน 
การเลือกศัพท์ที่จะมาบรรจุในสื่อ นักวิจัยต้องกําหนดวัตถุประสงค์การเรียนรู้ศัพท์ให้ชัดเจนว่า ต้องการ
ให้กลุ่มเป้าหมายเรียนรู้ศัพท์ในระดับลึกเพียงใด เช่น ต้องรู้ลึกและสามารถใช้เทคโนโลยีสิ่งอํานวยความ
สะดวกน้ันๆ ได้ด้วยตัวเอง หรือรู้เพียงว่าเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกน้ันใช้กับคนพิการประเภทใด
และมีประโยชน์อย่างไร เพราะจะส่งผลต่อการออกแบบสื่อมัลติมีเดียเป็นอย่างมาก ซึง่งานวิจัยน้ี เน้นให้
กลุ่มเป้าหมายซึ่งเป็นคนพิการทางการได้ยินรู้จักเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกและประโยชน์ของ
เทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกในภาพกว้างเท่าน้ัน การออกแบบสื่อจึงมุ่งไปประเด็นการแก้ปัญหาของ
คนพิการด้วยการใช้เทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกคร่าวๆ อย่างไรก็ตาม พบว่าศัพท์บางคําไม่สามารถ
แปลเป็นภาษามือได้ เช่นคําว่าเคร่ืองมือ (tool) เน่ืองจากเป็นคําที่กว้าง ไม่มีท่ามือเฉพาะ คําอธิบาย
ศัพท์ต้องใช้การยกตัวอย่าง ซึ่งจะทําให้ได้ท่ามือที่ยาวและอาจเกิดการสับสนต่อผู้เรียนได้ว่ากําลังเรียนรู้
อะไร หรือศัพท์บางคําที่เป็นเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกที่เก่ียวข้องกับความพิการทางการ
เคลื่อนไหวในระดับลึกถึงเรื่องของกระดูกและกล้ามเน้ือ หากคณะนักวิจัยไม่มีความรู้ทางการแพทย์ ก็
อาจทําให้การแปลคําอธิบายศัพท์เป็นภาษามือไทยผิดพลาดได้ เน่ืองจากในกระบวนการแปล 
ผู้เช่ียวชาญภาษามือไทยต้องทําความเข้าใจคําอธิบายศัพท์อย่างลึกซึ้ง จึงจะหาท่ามือที่เหมาะสมได้ หาก
เข้าใจไม่ลึกซึ้ง การแปลอาจผิดพลาดได้ ดังน้ันการเลือกศัพท์มาบรรจุในสื่อต้องพิจารณาให้รอบคอบทั้ง
วัตถุประสงค์การเรียนรู้และศกัยภาพของคณะนักวิจัยที่จะส่งผลต่อการแปลเป็นภาษามือ รวมท้ังการ
เรียนรู้ของกลุ่มเป้าหมาย 

ในด้านการออกแบบสื่อมัลติมีเดียที่เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยิน พบความแตกต่าง
ระหว่างการออกแบบสื่อมัลติมีเดียระหว่างคนทั่วไปกับคนพิการทางการได้ยินคือ การออกแบบสื่อต้องมี
ภาษามือประกอบเพ่ือให้การเรียนรู้บรรลุวัตถุประสงค์ เน่ืองจากคนพิการทางการได้ยินเรียนรู้เน้ือหา
สาระต่างๆ ได้ดีจากภาษามือที่เป็นภาษาแรกของพวกเขา แต่อย่างไรก็ตามควรมีภาษาเขียนกํากับเพ่ือให้
คนพิการทางการได้ยินได้เรียนรู้ภาษาเขียนที่สอดคล้องกับภาษามือน้ันๆ ด้วย นอกจากน้ี ในบางกรณี 
การไม่มีภาษามือกํากับเป็นสิ่งจําเป็น เน่ืองจาก หากมีภาษามือมากเกินไป จะทําให้สื่อรกรุงรังเกินความ
จําเป็น เน่ืองจากคนพิการทางการได้ยินสามารถอ่านภาษาไทยประโยคส้ันๆ ได้ หรือคนท่ีมีทักษะ
ภาษาไทยดีก็สามารถอ่านข้อความที่ซับซ้อนได้ หรือในกรณีที่เป็นแบบทดสอบ การมีภาษามือของโจทย์
บางลักษณะ ภาษามือน้ันอาจกลายเป็นคําเฉลยเลยของคําถามข้อน้ันๆ ได้ ดังน้ัน การออกแบบสื่อต้อง
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พิจารณาและปรับสมดุลระหว่างภาษาเขียนและภาษามือไทยให้มีความเหมาะสมต่อการเรียนรู้ของคน
พิการทางการได้ยิน  

ในด้านกระบวนการพัฒนาสื่อ ผลการวิจยัพบความแตกต่างในการพัฒนาสื่อมัลติมีเดียสําหรับ
คนทั่วไปกับการพัฒนาสื่อมัลติมีเดียสําหรับคนพิการทางการได้ยินดังน้ี  

1) การออกแบบสื่อมัลติมีเดียสําหรับคนพิการทางการได้ยิน ผู้วิจัยต้องทําความเข้าใจวิถีชีวิต
และกระบวนการเรียนรู้หรือการรับรู้ของคนพิการทางการได้ยินอย่างถ่องแท้ จึงจะสามารถออกแบบสื่อ
มัลติมีเดียได้เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยิน 

2) การออกแบบเน้ือหา ต้องสัมพันธ์กับจุดมุ่งหมายในการนําสื่อมัลติมีเดียไปใช้ และต้อง
เตรียมเนื้อหาให้อยู่ในรูปแบบที่เหมาะสมและสะดวกต่อการนําไปแปลเป็นภาษามือไทยในกรณีที่
ต้องการให้สื่อมัลติมีเดียมีการส่ือสารเน้ือหาด้วยภาษามือไทย 

3) การมีส่วนร่วมของคนพิการทางการได้ยินและล่ามภาษามือ ควรมีคนพิการทางการได้ยิน
เป็นคณะทํางาน เพ่ือให้ขอ้คิดเห็นและขอ้เสนอแนะต่างๆ ที่เป็นประโยชน์และสอดคล้องกับความ
ต้องการของคนพิการทางการได้ยิน และควรมีล่ามภาษามือไทยอย่างน้อยจํานวน 2 คนช่วยในการ
สื่อสารระหว่างนักวิจัยที่เป็นคนทั่วไปคนพิการทางการได้ยิน และล่ามภาษามือไทยดังกล่าวควรเป็น
บุคคลเดิมตลอดการวิจัย เพ่ือให้การสื่อสารมีความต่อเน่ือง รวดเร็ว และเข้าใจในเรื่องเดียวกัน  

4) การตรวจสอบโครงสร้างของส่ือมัลติมีเดีย ควรให้ผู้เช่ียวชาญเน้ือหาสาระจํานวน 3 คน 
ตรวจสอบเน้ือหาสาระ และหลังจากที่มีการแปลเน้ือหาสาระจากภาษาเขียนเป็นภาษามือไทยแล้ว ควร
นําเน้ือหาที่เป็นภาษามือไทยไปให้ผู้เช่ียวชาญด้านภาษามือไทยตรวจสอบอีก 1-3 คน สําหรับการ
ตรวจสอบลักษณะสื่อ ควรใหผู้้เช่ียวชาญด้านลักษณะสื่ออย่างน้อย 3 คนขึ้นไปทําการตรวจสอบ 

ในด้านรูปแบบการแปลคําอธิบายศัพท์ที่เป็นข้อความให้เป็นภาษามือไทย จากการวิจัยพบว่า 
ก่อนการแปลข้อความเป็นภาษามือใดๆ โดยเฉพาะข้อความที่มีรูปแบบใกล้เคียงกัน เช่น คําอธิบายศัพท์
ที่เน้นให้เห็นปัญหาของคนพิการและการนําเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกมาใช้งานเพ่ือแก้ปัญหา
เหล่าน้ัน  นักวิจัยควรกําหนดรูปแบบข้อความท่ีเป็นภาษาเขียนให้เป็นรูปแบบเดียวกันให้ได้ก่อน
ประมาณ 5-10 คํา แล้วพิจารณาร่วมกับผู้เช่ียวชาญภาษามือไทยหาหารูปแบบการแปลเป็นภาษามือ
ไทยโดยเน้นการแปลที่มีความต่อเน่ืองของท่ามือ ไม่มีท่ามือกลับไปกลับมา เพ่ือป้องกันไม่ให้
กลุ่มเป้าหมายสับสน หากจําเป็น อาจต้องปรับภาษาเขียนหลายรอบจนกว่าจะได้ท่ามือที่ราบรื่น แล้วจึง
นํารูปแบบน้ันๆ ไปใช้กําหนดข้อความสําหรับคําอธิบายศัพท์คําอ่ืนๆ ต่อไป ด้วยวิธีการเช่นน้ีจะทําให้การ
แปลทําได้รวดเร็ว กลุ่มเป้าหมายที่ดูภาษามือไม่สับสนกับภาษาเขียน และสามารถเรียนรู้เน้ือหาสาระได้
อย่างราบร่ืน อย่างไรก็ตาม หากนักวิจัยไม่สนใจความสอดคล้องระหว่างภาษาเขียนกับภาษามือที่จะต้อง
ไปด้วยกัน ก็ไม่จําเป็นต้องตระหนักในประเด็นน้ีมากนัก 

ในด้านเทคนิคการแปลคําอธิบายศัพท์ที่เป็นข้อความให้เป็นภาษามือไทย จากผลการวิจัยพบว่า 
ภาษามือไทยเป็นภาษาภาพที่มีไวยากรณ์เฉพาะ การแปลเนื้อหาสาระที่เป็นข้อความให้เป็นภาษามือไทย
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น้ัน คณะนักวิจัยต้องระมัดระวังเรื่องโครงสร้างประโยคภาษามือไทยและไวยากรณ์ที่ใช้ รวมท้ังความ
ราบร่ืนของท่ามือจากท่ามือหน่ึงไปอีกท่ามือหน่ึง อย่างไรก็ตาม จากผลการวิจัยพบว่า มีหลายประเด็น
เก่ียวกับการแปลท่ีสามารถทําการวิจัยในระดับลึก เพ่ือให้ได้องค์ความรู้ที่เป็นประโยชน์ต่อการแปลได้อีก
มาก แม้ว่างานวิจัยน้ีจะสรุปเทคนิคการแปลคําอธิบายศัพท์ที่เป็นข้อความให้เป็นภาษามือไทยได้บางส่วน 
แต่เป็นเรื่องที่น่าทําวิจัยต่อยอดสําหรับการหาเทคนิคการแปลอ่ืนๆ เพ่ือให้ล่ามภาษามือสามารถนํา
เทคนิคดังกล่าวไปใช้ประโยชน์ในการแปลต่อไป นอกจากน้ียังพบว่า การแปลศัพท์และคําอธิบายศัพท์
จากภาษาเขียนเป็นภาษามือไทย ผู้เช่ียวชาญที่ทําหน้าที่แปลศัพท์และคําอธิบายศัพท์ควรเป็นทีม
เดียวกัน เน่ืองจากการแปลศัพท์ ผู้แปลต้องทําความเข้าใจอย่างลึกซึ้งเก่ียวกับคําอธิบายศัพท์ที่เป็นภาษา
เขียนให้ได้ก่อนจึงจะหาท่ามือที่เหมาะสมมาเป็นคําศัพท์ได้ ในขณะเดียวกันผู้แปลคําอธิบายศัพท์ก็ต้อง
ทําความเข้าใจคําอธิบายศัพท์ที่เป็นภาษาเขียนให้ลึกซึ้ง จึงจะสามารถแปลคําอธิบายศัพท์เป็นภาษามือ
ได้ หากทีมแปลเป็นคนละชุด จะเสียเวลาในการทําความเข้าใจคําอธิบายศัพท์ที่เป็นเน้ือหาท่ียากท้ังสอง
ชุด แต่หากทีมแปลเป็นชุดเดียวกัน หลังจากทําความเข้าใจคําอธิบายศัพท์และได้ท่ามือที่เหมาะสมแล้ว
จะสามารถสรุปท่ามือสําหรับคําศัพท์น้ันๆ ได้ทันที ซึ่งในงานวิจัยน้ี การแปลศัพท์เป็นบทบาทของ
โครงการที่  1 คือโครงการศัพท์ภาษามือไทยกลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษา (Educational 
Technology Substance Thai Sign Language Terminology) ภายใต้แผนงานวิจัยเดียวกัน ส่วน
การแปลคําอธิบายศัพท์เป็นบทบาทของโครงการน้ี ทําให้เห็นว่าเกิดการทํางานที่ซ้ําซ้อนและเสียเวลา
มาก จึงควรหลีกเลี่ยงการทํางานในลักษณะดังกล่าว 

ในด้านเทคนิคการบันทึกภาษามือไทยลงบนกระดาษ ผลการวิจัยพบว่า การทํางานเกี่ยวกับ
เน้ือหาสาระที่เป็นภาษาเขียนและต้องแปลเป็นภาษามือไทยน้ัน จําเป็นต้องบันทึกท่าภาษามือที่ได้ใน
รูปแบบวีดิทัศน์ เน่ืองจากภาษามือเป็นภาษาที่มี 3 มิติ การบันทึกด้วยการจดลงบนกระดาษทําได้ยาก
มาก แต่อย่างไรก็ตาม บางคร้ังนักวิจัยต้องการความรวดเร็วและความต่อเน่ืองในการทํางาน หากจะต้อง
เปิดวีดิทัศน์เพ่ือทบทวนท่าภาษามือที่บันทึกไว้จะต้องเสียเวลาในการหาอุปกรณ์ที่จะใช้เปิดวีดิทัศน์  
ดังน้ัน หากสามารถจดบันทึกท่ามือลงบนกระดาษได้ ก็สามารถดูสิ่งที่จดบันทึกไว้และทํางานต่อได้ด้วย
ความรวดเร็ว นอกจากน้ี การจดบันทึกท่ามือลงบนกระดาษ ยังช่วยให้สามารถจดสิ่งที่ต้องการเน้นในท่า
มือเป็นพิเศษได้ด้วย โดยการทําเคร่ืองหมายหรือสัญลักษณ์พิเศษไว้ในตําแหน่งที่จด เช่น เน้นมือ 
ตําแหน่งของมือ สีหน้า หรืออ่ืนๆ เพ่ือใช้ในการบอกบทการแสดงท่ามือในการบันทึกวีดีทัศน์ฉบับจริงที่
จะนําไปประกอบในสื่อเพ่ือให้ได้ภาษามือที่ชัดเจนขึ้น เทคนิคการจดบันทึกจึงเป็นประโยชน์มาก แม้ว่า
งานวิจัยน้ีจะสรุปเทคนิคการจดบันทึกได้บางส่วน แต่เป็นเร่ืองที่น่าทําวิจัยต่อยอดสําหรับการจดบันทึก
ท่าภาษามืออ่ืนๆ เพ่ือให้สามารถนําสัญลักษณ์ที่ใช้ในการจดบันทึกไปเผยแพร่ใช้ประโยชน์ในวงกว้าง
ต่อไป  

ในด้านเทคนิคการถ่ายทําวีดีทัศน์ภาษามือไทย จากการวิจัยพบว่า การบันทึกวีดิทัศน์ภาษามือ
ไทย มีความแตกต่างกับการบันทึกวีดิทัศน์สําหรับคนทั่วไปในหลายประเด็น เช่น การปรับแสงเพื่อไม่ให้
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เห็นเงาแขนและมือบริเวณร่างกายท่ีอาจเป็นการรบกวนสายตาของคนพิการทางการได้ยิน การจัด
องค์ประกอบของฉาก สีฉาก สีเสื้อ เครื่องประดับผู้แสดงท่ามือ ต้องไม่ให้มีสิ่งรกรุงรังหรือมีสีแสบตา 
เน่ืองจากคนพิการทางการได้ยินต้องใช้สายตามองสิ่งต่างๆ ตลอดเวลา อย่างไรก็ตาม มีประเด็นที่
น่าสนใจที่ควรทําวิจัยต่อยอดอีกมาก ทั้งในเรื่องของการถ่ายทํา มุมกล้อง การตัดต่อ แสง-เงา สีฉาก สี
เสื้อ  และความเร็วในการนําเสนอที่เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยิน 
 

6.2 ข้อเสนอแนะการวิจัย  
จากผลการวิจัยที่พบว่าสื่อมัลติมีเดียที่พัฒนาขึ้นเป็นสื่อทีมีคุณภาพ สอดคล้องกับแนวคิดทฤษฎี 

งานวิจัยต่างๆ และสอดคล้องกับความคิดเห็นของผู้เช่ียวชาญ  ดังน้ัน เพ่ือให้มีการใช้และพัฒนาสื่อ
มัลติมีเดียที่เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยินอย่างต่อเน่ือง ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะดังต่อไปน้ี 

ข้อเสนอแนะในการนาํผลการวิจัยไปใช้ 
1) สื่อมัลติมีเดียทีไ่ด้จากการวิจัย สามารถนําไปใช้ประกอบการเรียนการสอนวิชาที่เก่ียวข้อง

กับเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวกในระดับอุดมศึกษา ช่วยลดปัญหาความแตกต่างระหว่างบุคคล ช่วย
ให้คนพิการทางการได้ยินสามารถเรียนรู้และเข้าใจเน้ือหาที่เก่ียวข้องกับเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความ
สะดวกได้ง่ายขึ้น 

2) สื่อมัลติมีเดียทีไ่ด้จากการวิจัย สามารถใช้เป็นแหล่งเรียนรู้ของล่ามภาษามือ ผู้จดคํา
บรรยายในช้ันเรียน บุคลากรทางการศึกษาที่เก่ียวข้องกับการจัดการศึกษาสําหรับคนพิการทางการได้ยิน 
และผู้สนใจทั่วไป เพ่ือให้สามารถสื่อสารกับคนพิการทางการได้ยินได้เข้าใจตรงกัน 

3) สื่อมัลติมีเดียทีไ่ด้จากการวิจัย สามารถนําไปใช้ประกอบการจัดทําแผนการจัดการศึกษา
เฉพาะบุคคล (Individualize Education Plan : IEP) ในสถาบันการศึกษา เพ่ือช่วยให้คนพิการ 
ผู้ปกครองคนพิการ หรือคณะกรรมการจัดทําแผนการจัดการศึกษาเฉพาะบุคคลเลอืกใช้เทคโนโลยีสิ่ง
อํานวยความสะดวกได้เหมาะสม ตรงกับความต้องการ และสื่อสารได้เข้าใจตรงกันมากขึ้น 

4) องค์ความรู้ที่ได้จากการวิจัย  ผูผ้ลิตสื่อ นักวิชาการ นักวิจัย นักศึกษา คร ู อาจารย์ และ
ผู้สนใจ สามารถนําไปประยุกต์ใช้กับการพัฒนาสื่อมัลติมีเดียที่เหมาะสมสําหรับคนพิการทางการได้ยิน
ต่อไป 

ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 
1) การพัฒนาสื่อมัลติมีเดียสําหรับคนพิการทางการได้ยินมีความซับซ้อนและแตกต่างจากการ

พัฒนาสื่อมัลติมีเดียสําหรับคนทั่วไปมาก โดยเฉพาะขั้นตอนการแปลเนื้อหาสาระจากภาษาเขียนเป็น
ภาษามือ ซึ่งทําให้ได้ภาษามือที่ต่างจากไปจากเนื้อหาสาระที่เป็นภาษาเขียนเดิม เน่ืองจากภาษามือมีท่า
มือไม่ครบตามภาษาเขียน ดังน้ันเจึงควรมีการศึกษาวิจัยเก่ียวกับเน้ือหาสาระที่เป็นภาษาเขียนที่จะ
ปรากฏในส่ือว่าควรใช้เน้ือหาสาระที่เป็นภาษาเขียนเดิมหรือควรแปลเน้ือหาสาระจากภาษามือกลับมา
เป็นภาษาเขียนและนําไปบรรจุในสื่อ 
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2) ภาษามือหรือภาพเคลื่อนไหวต่างๆ ที่ปรากฏในสื่อสามารถทําได้หลายลักษณะ เช่น เป็นวีดี
ทัศน์หรือเป็นภาพเคลื่อนไหวสามมิติ จึงควรมีการศึกษาความเหมาะสมในการใช้ภาพเคล่ือนไหวต่างๆ 
ว่าภาพเคลื่อนไหวลักษณะใดเหมาะสมกับสื่อลักษณะใดและเหมาะสมกับการเรียนรู้ของคนพิการ
ทางการได้ยินมากที่สุด 

3) ควรมีการพัฒนาสื่อที่เหมาะสมกับคนพิการทางการได้ยินบนอุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ที่
สะดวกต่อการพกพา เช่น สมาร์ทโฟน หรือ แท็บเล็ต เป็นต้น 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



149 

 

บรรณานุกรม 
 
กษมศรยุทธ  จันทภุชงคเดช. (2544). การพัฒนาชุดบทเรียนมัลติมีเดียเพ่ือการสอนคนหูหนวกเร่ือง

สุภาษิตและคําพังเพยไทย. (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต, มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีพระจอม
เกล้าพระนครเหนือ). 

กิดานันท์ มลิทอง. (2546). หนังสือเผยแพร่ความรู้เก่ียวกับการพัฒนาสื่อการเรียนรู้เรื่องเทคโนโลยี
การศึกษา : สื่อการเรียนการสอน. กรุงเทพมหานคร : ศูนย์พัฒนาหนังสือกรมวิชาการ. 

จิตติมา บุญดีเจริญ. (2550). การพัฒนาแบบทดสอบและแบบสอบถามมัลติมีเดียภาษามือสําหรับคนหู
หนวก. (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต, มหาวิทยาลัยมหิดล). 

จิตประภา ศรีอ่อน และคณะ. (2544). รายงานผลการวิจัยเบ้ืองต้น โครงการวิจัยและพัฒนาการผลิตสื่อ
วิดีทัศน์สําหรับคนหูหนวก เรื่องการสอนคอมพิวเตอร์สําหรับคนหูหนวก. นครปฐม : วิทยาลัย
ราชสุดา มหาวิทยาลัยมหิดล. 

ดวงเนตร คงปรีพันธ์. (2541). การเปรียบเทียบผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนและความคงทนในการจําเน้ือหา
ที่เป็นกระบวนการของนักเรียนที่มีความบกพร่องทางการได้ยินที่เรียนด้วยบทเรียนคอมพิวเตอร์
ช่วยสอนที่มีกลยุทธ์การนําเสนอความเคล่ือนไหวต่างกัน. (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต, 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย).  

ผดุง  อารยะวิญญู. (2542). การศึกษาสําหรับเด็กที่มีความต้องการพิเศษ. กรุงเทพมหานคร : 
สํานักพิมพ์แว่นแก้ว. 

มานะ ประทีปพรศักด์ิ. (2549). การพัฒนาชุดบทเรียนมัลติมีเดียเพ่ือการสอนคนหูหนวกเร่ืองพุทธ
ประวัติ. (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต, สถาบันเทคโนโลยีพระจอมกล้าพระนครเหนือ). 

วชิราพร อัจฉริยโกศล. (2536). “การประเมินผลสื่อการเรียนการสอน”. วารสารครุศาสตร์. 21 3 
(มกราคม-มีนาคม) 2536. 

วิรัตน์ชัย  ยงวณิชย์. (2535). การศึกษาผลของการอ่านหนังสือที่มีเน้ือหาเป็นภาษาเขียนร่วมกับภาพท่า
ภาษามือที่มีต่อผลสัมฤทธ์ิความคงทนในการเรียนรู้และทัศนคติต่อรูปแบบหนังสือของนักเรียนหู
หนวก. (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต, มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ).  

ศรียา  นิยมธรรม. (2538). ความบกพร่องทางการได้ยิน ผลกระทบทางจิตวิทยาการศึกษาและสังคม 
(พิมพ์ครั้งที่2). กรุงเทพมหานคร : รําไทยเพลส. 

สถาพร สาธุการ. (2550). การพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนผ่านระบบเครือข่ายคอมพิวเตอร์ที่
เหมาะสมสําหรับนักศึกษาหูหนวกในระดับอุดมศึกษา. (วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิต, 
มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ). 



 
 
 

150

Jones, E.G., Mallinson, R.K., Phillips, L., and Kang Youngmi. (2006). Challenges in 
Language, Culture, and Modality : Translating English into American Sign 
Language. Nursing Research. 55(2), 27-81. 

Heinich, Robert and other. (1999). Instructional Media and Technologies for Learning 
(6th ed). New Jersey : Prentice-Hall, Inc. อ้างถึงใน กิดานันท์ มลิทอง. (2546) หนังสือ
เผยแพร่ความรู้เก่ียวกับการพัฒนาสื่อการเรียนรู้เรื่องเทคโนโลยีการศึกษา : สื่อการเรียนการ
สอน. กรุงเทพมหานคร : ศูนย์พัฒนาหนังสือกรมวิชาการ.  

Gentry, Mary, Anne Marshall. (1998). Deaf Reader: Transfer of factual information using 
multimedia and multimedia presentation options. (Thesis, Lamar University – 
Beaumont). 

Gentry, M. M., Chinn, K. M., & Moulton, R. D.  (Winter 2004/2005).  Effectiveness of 
Multimedia Reading Materials When Used with Children Who are Deaf.  
American Annals of the Deaf, 149, 394-403. 

Gilman, L.A., Davis, J.M. & Raffin, M.J.M. (1980). Use of common morphemes by hearing-
impaired children exposed to a system of manual English. Journal of Auditory 
Research, 20, 57-60. อ้างถึงใน ศรียา  นิยมธรรม. (2544). ความบกพร่องทางการได้ยิน : 
ผลกระทบทางจิตวิทยาการศึกษาและสังคม. กรุงทพมหานคร : รําไทยเพรส.  

 
 


